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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

! E' importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

I Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

! Prima di procedere nellinstallazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire
con l'installazione.

A Avvertenze

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro.

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro
dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso ine-
renti.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da
bambini senza sorveglianza.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale.

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Attenzione! Quando il piano di cottura & in funzione le parti
accessibili della cappa possono diventare calde.

Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
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finche I'installazione non & totalmente completata.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combu-
stione di gas o di altri combustibili.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto. Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che
sono identificati nella Guida all'installazione. In caso di dubbio,
consultare il centro di assistenza autorizzato o personale
qualificata similare.

Attenzione! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall’ inosser-
vanza delle istruzioni riportate in questo manuale.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere frattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto é stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: CEI/EN 60335-1; CEIEN 60335-2-31, CEIEN
62233.

* Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; CEl 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi



quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, /i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
puliflo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.
ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione

aspirante ad evacuazione esterna @ o filtrante a ricircolo
interno .

Installazione

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non forniti, da acquistare.

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pili bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 55cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione IIl, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
all'alimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.
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Funzionamento

La cappa ¢ fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per l'illuminazione del piano di cottura.

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

| comandi si trovano sul lato superiore del cassetto estraibile
della cappa.

Aprire il cassetto per accedere ai comandi e mettere in
funzione la cappa.

Con il cassetto chiuso tutte le funzioni della cappa sono
disabilitate, ad eccezione della luce il cui tasto & presente
anche sul lato inferiore del cassetto.

Riaprendo il cassetto viene ristabilito lo stato di funzionamento
precedente ed & possibile visualizzare le relative segnalazioni
luminose.

T1. Tasto ON/OFF luci (Led L1 acceso)

T2. Tasto OFF - Tasto di selezione velocita (potenza) di
aspirazione 1 (Led L2 acceso)

T3. Tasto di selezione velocita (potenza) di aspirazione 2
(Led L2+L3 accesi)

T4. Tasto di selezione velocita (potenza) di aspirazione 3
(Led L2+L3+L4 accesi)

T5. Tasto di selezione velocitda (potenza) di aspirazione
intensiva (Led L2+L3+L4 accesi + Led L5 lampeggiante)
- durata 5 minuti - dopodiché la cappa imposta
automaticamente la velocita (potenza) di aspirazione 2.

Spegnimento ritardato della cappa (Led lampeggianti):

E possibile impostare lo spegnimento ritardato della cappa
(OFF) premendo nuovamente per pit di 2 secondi il tasto
della velocita (potenza) di aspirazione attiva in quel momento.
| tempi di spegnimento ritardato disponibili sono:

Velocita (potenza) di aspirazione 1: 20 minuti

Velocita (potenza) di aspirazione 2: 15 minuti

Velocita (potenza) di aspirazione 3: 10 minuti

Velocita (potenza) di aspirazione intensiva: 5 minuti

Segnalazione saturazione filtri

La cappa & provvista di una funzione che, ad intervalli di
tempo regolari, avverte I'utente quando i filtri sono saturi ed &
necessario eseguirne la manutenzione.

Segnalazione di saturazione del filtro antigrasso:

A cappa spenta (OFF) tutti i Led delle velocita (potenze) di
aspirazione si accendono a luce fissa per 40 secondi.
Segnalazione di saturazione del filtro ai carboni attivi:

A cappa spenta (OFF) tutti i Led delle velocita (potenze) di
aspirazione lampeggiano per 40 secondi.

Attivazione della segnalazione di saturazione del filtro ai
carboni attivi: questa € normalmente disattivata, per attivarla
spegnere la cappa (OFF) e premere contemporaneamente i
tasti T3 e T5 per piu di 3 secondi, i Led L3 ed L5
cominceranno a lampeggiare.



Per disattivare ripetere I'operazione i Led L3 ed L5 si
accendono a luce fissa.

Reset segnalazione di saturazione dei filtri:

A cappa accesa (ON) premere il tasto T2 per piu di 2 secondi,
tutti i Led si accendono brevemente.

Nota: se necessario ripetere I'operazione in caso entrambe le
segnalazioni (filtro antigrasso e filtro ai carboni attivi) siano
attive.

Manutenzione

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi  provocati da unimpropria  manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Fig. 10-12

Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 11

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi (0 quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri
- se previsto sul modello in possesso- indica questa
necessita).

NON puo essere lavato o rigenerato

Sostituzione Lampade

La cappa & dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

I Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

| Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

A Caution

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not be allowed to tamper with the controls or
play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual. Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

CAUTION! Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliance.

For lamp replacement use only lamp type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of this manual.
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

With regards to the technical and safety measures to be
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adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

Never use the hood without effectively mounted grids.

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is



finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Use

The hood is designed to be used either for exhausting @
or filter version .

Installation

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional
accessories supplied only with some models or elements to
purchase, not supplied.

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 55cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category Ill, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.
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Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

The controls are located on the upper side of the pull-out
drawer of the hood.

Open the drawer to access the controls and put the hood on.
When the drawer closed, all hood functions are disabled
except for the light, whose button is placed also on the
underside of the drawer.

By reopening the drawer, the previous operation mode is
restored and you can see the related indicator lights.

T1. Button ON/OFF lights (Led L1 lit)

T2. Button OFF - Selection button suction speed (power) 1
(Led L2 lit)

T3. Selection button suction speed (power) 2 (Led L2+L3 lit)

T4. Selection button suction speed (power) 3 (Led L2+L3+L4
liti)

T5. Selection button intensive suction speed (power) (Led
L2+L3+L4 lit + Led L5 flashing) - duration 5 minutes —
after which the hood automatically sets suction speed
(power) 2.

Delayed switch-off of the hood (flashing LEDs):

It is possible to set the delayed hood switch-off by pressing
again for more than 2 seconds the button of the suction speed
(power) active at that time.

The available delayed switch-off options are:

Suction speed (power) 1: 20 minutes

Suction speed (power) 2: 15 minutes

Suction speed (power) 3: 10 minutes

Intensive suction speed (power): 5 minutes

Filter saturation indicator

The hood is equipped with a function that warns the user, at
regular time intervals, when the filters are saturated and it is
necessary to perform their maintenance. Grease filter
saturation indicator: With the hood off (OFF) all suction
speed (power) LEDs light up with steady light for 40 seconds.
Activated charcoal filter saturation indicator: With the
hood off (OFF) all suction speed (power) LEDsflash for 40
seconds.

Activation of the active charcoal filter saturation signal:
normally, this function is disabled; to activate it, switch off the
hood (OFF) and simultaneously press buttons T3 and T5 for
more than 3 seconds. LEDs L3 and L5 will start flashing.

To disable repeat the operation: LEDs L3 and L5 light up with
steady light.

Resetting the filters’ saturation indicator:

With the hood on (ON) press button T2 for more than 2
seconds; all LEDs will light up briefly.

Note: if necessary, repeat the operation in case both



indicators (grease filter and activated charcoal filter) are
active.

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Fig. 10-12

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 11

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths (or when the filter saturation indication
system — if envisaged on the model in possession - indicates
this necessity).The charcoal filter may NOT be washed or
regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Gbernommen fiir mogliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch

geeignet.

| Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, ~Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

| Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

! Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

I Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Héndler in
Verbindung.

A Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
benutzen,

- wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
- oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss dber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten

der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 109 bar) sein. Die
angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fiir die
Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebenen
Geraten genutzt werden. Es ist strengstens verboten, unter
der Haube mit offener Flamme zu kochen. Eine offene
Flamme beschadigt die Filter und kann Brénde verursachen
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und muss deshalb strikt vermieden werden. Das Frittieren
muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das
Uberhitzte Ol Feuer fangt. Zugangliche Teile kdnnen beim
Gebrauch mit Kochgerdten hei® werden. In Bezug auf
technische Mafnahmen und Sicherheitsmanahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten. Die Haube muss
regelméRig innen und auBen gereinigt werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich sind in jedem Fall die
ausdrticklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses
Handbuchs zu beachten). Eine Nichtbeachtung der
Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zum
Auswechseln und Reinigen der Filter fiihrt zu Brandgefahr.
Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden. Es wird keinerlei Haftung tibernommen fiir
Fehler, Schaden oder Brande des Gerates, die durch
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch aufgefiihrten
Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europdischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Geréat durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mwmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss geméaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmull oder an den Handler, bei dem Sie dieses Geréat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
*Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei Kkleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.



Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei grofen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n)
nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fetffilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder
Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den
vorliegenden Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch
Stromschlag.

Betriebsart

Die Haube kn sowohl als Abluftgérat @ als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

Befestigung

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind
Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang
enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten
sind, und somit extra erworben werden miissen.

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 55cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zugénglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieRen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaf
montiert wurde.
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Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstérke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungeféhr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.
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Die Steuerelemente befinden sich auf der Oberseite des
ausziehbaren Fachs an der Haube.

Offnen Sie das Fach zum Zugriff auf die Befehle und schalten
Sie die Haube an.

Wenn das Fach geschlossen wird, werden alle Funktionen der
Haube deaktiviert, mit Ausnahme des Lichts, welches auch
auf der Unterseite des Fachs zu finden ist.

Bei erneutem Offnen des Fachs, wird der Status der
vorherigen Operation wieder hergestellt und Sie kdnnen die
relativen Lichtsignale sichtbar erkennen.

T1. ON/OFF-Taste Lichter (LED L1 leuchtet)

T2. OFF-Taste - Wahltaste Geschwindigkeit (Leistung)
Saugwirkung -1 (LED L2 leuchtet)

T3. Kurzwahl-Taste (Power) Saugwirkung 2 (LED L2 + L3
leuchtet)

T4. Kurzwahl-Taste (Power) Saugwirkung 3 (LED L2 + L3 +
L4 leuchtet)

T5. Kurzwahl-Taste (Power) Saugwirkung intensive (LED L2

+L3 + L4 leuchtet + LED L5 blinkend) - Dauer 5 Minuten
- nach dem die Haube automatisch die Geschwindigkeit
(Leistung) Saugwirkung 2 eingestellt.

Verzdgerte Abschaltung der Haube (LED blinkt):

Sie kdnnen die verzogerte Abschaltung (Sleep-Timer) der
Haube (OFF) einrichten, indem Sie fiir mehr als 2 Sekunden
auf die Geschwindigkeit (Leistung) Saugwirkung, welche
gerade aktiv ist, drlicken.

Die méglichen Verzégerungszeiten sind wie folgt:
Geschwindigkeit (Leistung) Saugwirkung 1: 20 Minuten
Geschwindigkeit (Leistung) Saugwirkung 2: 15 Minuten
Geschwindigkeit (Leistung) Saugwirkung 3: 10 Minuten
Geschwindigkeit (Leistung) Saugwirkung intensiv: 5 Minuten

Filterséattigungsanzeige

Die Haube ist mit einer Funktion ausgerichtet, die in
regelméfigen Abstanden, den Benutzer warnen, wenn die
Filter gesattigt sind und sie eine Durchfihrung von
Wartungsarbeiten bendtigen.

Fettfilter-Sattigungsanzeige: Mit ausgeschalteter Haube
(OFF) alle LED Geschwindigkeiten (Leistung) auf Sog gestellt
leuchten fiir 40 Sekunden.

Sattigungssignal Aktivkohlefilter: Mit ausgeschalteter
Haube (OFF) blinken alle LED Geschwindigkeiten (Kraft-)
Saugwirkung fiir 40 Sekunden.

Die Aktivierung des Séttigungssignal Aktivkohlefilter:
Dieser ist in der Regel ausgeschaltet, um sie anzuschalten die
Haube ausgeschalten (OFF), und zur gleichen Zeit beide



Tasten T3 und TS5 fiir mehr als 3 Sekunden driicken, die LED
L3 und L5 beginnen zu blinken.

Zum diese zu deaktivieren wiederholen den Vorgang, die
LEDs L3 und L5 leuchten bestandig.

Reset-Signal Sattigung der Filter:

Mit angeschalteter Haube (ON), driicken Sie die Taste T2 fiir
mehr als 2 Sekunden, alle LEDs leuchten kurz auf.

Hinweis: Falls erforderlich, wiederholen Sie den Vorgang
wenn beide Fallberichte (Fettfilter und Aktivkohlefilter) aktiv
sind.

Wartung

Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur
Reinigung des Gerdtes und zum Wechseln bzw. zur
Reinigung der Filter kann zum Brand fiihren. Diese
Anweisungen sind unbedingt zu beachten!

Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich
welcher Art am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Fettfilter

Bild 10-12

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspllgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 11

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Héafigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Séttigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall mul der Filtereinsatz
mindestens  alle 4 Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
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Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour l'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée a un usage domestique
exclusivement.

I Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

| Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur [installation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou

mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d’évacuation.

I Avant dinstaller I'appareil, vérifiez qu’il n’'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre

revendeur et ne pas continuer l'installation.

A Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation. Munissez-vous de gants
de travail avant d'effectuer toute opération d'installation et
d’entretien. L'appareil n’est pas destiné a une utilisation par
des enfants ou des personnes a capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites et sans expérience et
connaissance a moins qu'ils ne soient sous la supervision ou
formés sur [utilisation de [Iappareil par une personne
responsable de leur sécurité. Les enfants doivent étre
surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec 'appareil. Ne jamais
utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée correctement!
La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d'une ventilation suffisante. L'air aspiré ne
doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour
I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou dautres combustibles. Il est
formellement interdit de faire flamber les aliments sous la
hotte.  L'utilisation de flammes libres peut entrainer des
dégats aux filtres et peut donner lieu @ des incendies, il faut
donc les éviter a tout prix. La friture d'aliments doit étre
réalisée sous controle pour éviter que I'huile surchauffée ne
prenne feu. Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de
fagon importante quand elles sont utilisées avec des appareils
pour la cuisson. En ce qui concerne les mesures techniques
et de sécurité a adopter pour I'évacuation des fumées, s'en
tenir strictement a ce qui est prévu dans les réglements des
autorités locales compétentes. La hotte doit étre
régulierement nettoyée, aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur
(AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les
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instructions relatives a I'entretien fournies dans ce manuel).
La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie. Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les
ampoules soient correctement placées pour éviter tout risque
de choc électrique. La société décline toute responsabilité
pour d'éventuels inconvénients, dégats ou incendies
provoqués par 'appareil et dérivés de la non observation des
instructions reprises dans ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI
62233.

+ Performances : EN/CEI 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ;
ISO 5168 ; EN/CEI 60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; ISO 3741 ;
EN 50564 ; CEI 62301.

+ CEM : EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2
; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3. Suggestions pour
une utilisation correcte afin de réduire [Iimpact
environnemental :  Allumer la hotte a la vitesse minimum
pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques
minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse
uniquement en présence d’une grande quantité de fumée ou
de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans
les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque
cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace
des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diametre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de



fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

Utilisation
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en

version aspirante & évacuation extérieure @ ou filtrante &
recyclage intérieur .

Installation

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modeéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisinieres électriques et de 55cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également apres [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux reglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.
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Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de contrle doté d’'une
commande de vitesse daspiration et d'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Les commandes sont situées sur le coté supérieur du tiroir
extractible de la hotte.

Ouvrez le tiroir pour accéder aux commandes et mettez la
hotte en fonction.

Avec le tiroir fermé, toutes les fonctions de la hotte sont
désactivées, a l'exception de la lumiere dont la clé est
également présente sur la face inférieure du tiroir.

En rouvrant le tiroir, I'état de fonctionnement précédent est
rétabli et vous pouvez visualiser les signaux lumineux relatifs.

T1. Touche ON/OFF lampes (LED L1 allumé)

T2. Touche OFF Touche de sélection vitesse (puissance)
d’aspiration 1 (LED L2 allumé)

T3. Touche de sélection vitesse (puissance) d'aspiration 2
(LED L2+L3 allumés)

T4. Touche de sélection vitesse (puissance) d’aspiration 3
(LED L2+L3+L4 allumés)

T5. Touche de sélection vitesse (puissance) d'aspiration
intensive (LED L2+L3+L4 allumés + LED L5 clignotant) -
durée 5 minutes — puis la hotte régle automatiquement
la vitesse (puissance) d'aspiration 2.

Arrét temporisé de la hotte (LEDs clignotants):

Vous pouvez définir 'arrét temporisé de la hotte (OFF) en
appuyant pendant plus de 2 secondes sur la vitesse
(puissance) d’aspiration qui est active a ce moment-la.

Les temps disponibles d’arrét temporisé sont:

Vitesse (puissance d'aspiration 1: 20 minutes

Vitesse (puissance d'aspiration 2: 15 minutes

Vitesse (puissance d'aspiration 3: 10 minutes

Vitesse (puissance d’aspiration intensive: 5 minutes

Indicateur de saturation des filtres

La hotte est équipée d'une fonction qui, a intervalles réguliers,
avertit l'utilisateur lorsque les filtres sont saturés et il est
nécessaire d'effectuer 'entretien.

Indicateur de saturation du filtre a graisse: Avec la hotte
hors fonctionnement (OFF) tous les LED des vitesses
(puissances) d'aspiration s'éteignent a lumiére constante pour
40 secondes.

Indicateur de saturation du filtre a charbon actif: Avec la
hotte hors fonctionnement (OFF) tous les LED des vitesses
(puissances) d'aspiration clignotent pour 40 secondes.
Activation du signal de saturation du filtre a charbon
actif: cette fonction est normalement désactivée; pour
I'activer, éteindre la hotte (OFF) et appuyer sur les touches T3
et T5 pour plus de 3 secondes, Les LED L3 et L5
commencent a clignoter.

Pour désactiver, répéter l'opération; les LED L3 et L5
s'allument & lumiére constante.



Réinitialisation indicateur de saturation des filtres:

Avec la hotte en fonction (ON), appuyer la touche T2 pour
plus de 2 secondes, tous les LED s’allument briévement.
Note: si nécessaire, répéter I'opération en cas les deux
indicateurs (filtre & graisse et filtre & charbon actif) sont actifs.

Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant I'interrupteur général de
I'habitation.

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de l'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d’incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Fig. 10-12

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version

recyclage)

Fig. 11

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon le type de cuisiniére et de régularité
du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est nécessaire
de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité).

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systeme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance
technique.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
hwshoudeluk gebruik.

Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.

In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het

boekie altijd bij het toestel bewaren.

I Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

I Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen
controleer of de onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat
wel het geval is neem contact op met de verkoper en ga
niet verder met de installatiehandelingen.

A Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen. Draag bij
alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen. Dit apparaat mag niet worden gebruikt
door kinderen of door personen met beperkte sensorische of
geestelijke capaciteiten of met weinig ervaring en
onvoldoende kennis, tenzij dit niet geschiedt onder het
toezicht of volgens de gebruiksaanwijzingen van een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. De kinderen
moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet met het
apparaat spelen. De wasemkap nooit gebruiken als het
rooster niet goed gemonteerd is! De wasemkap NOOIT als
steunvlak gebruiken tenzij dit niet uitdrukkelijk is aangegeven.
Altiid voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen. De gezogen lucht
mag niet afgevoerd worden in een leiding die gebruikt wordt
voor de afvoer van rook van apparaten die gas of andere
brandstoffen toepassen. Het is streng verboden met open
vlammen onder de wasemkap te koken. Het gebruik van
open vlammen is schadelijk voor de filters en kan brand
veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden worden.
Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt. De bereikbare
onderdelen kunnen bijzonder warm worden als deze
tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden. Wat betreft
technische- en veiligheidsmaatregelen voor de rookafvoer
zich strikt houden aan de regelingen voorzien door de
plaatselijke bevoegde autoriteiten. De wasemkap moet
regelmatig schoongemaakt worden, zowel binnen als buiten
(MINSTENS EENMAAL PER MAAND, neem in ieder geval
hetgeen in deze handleiding is aangegeven in acht). Het niet
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in acht nemen van de reinigingsnormen van de wasemkap en
van de vervanging en reiniging van de filters kan brandgevaar
veroorzaken. Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig
en goed gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische
schokken te voorkomen. ledere aansprakelijkheid voor
eventuele schade aan het apparaat of brand veroorzaakt door
het niet in acht nemen van de aanwijzingen uit deze
handleiding wordt afgewezen.

Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

* Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een correct
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap
in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de
kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met
koken. Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of
damp is en gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme
situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een
goede efficiéntie voor het wegnemen van geurties te
behouden. Maak de veffilter(s) indien nodig schoon om een
goede efficiéntie van de veffilter te behouden. Gebruik de
maximale diameter van het leidingsysteem zoals aangegeven
in deze handleiding om de efficiéntie te optimaliseren en
lawaai tot een minimum te beperken.

OPGELET! Indien de schroeven en bevestigingssystemen
niet in overeenstemming met deze instructies gemonteerd zijn
kan dit leiden tot elektrische gevaren.



Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met

afvoer naar buiten , of de filtrerende versie, met
luchtcirculatie .

Het installeren

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn
optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden
geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 55cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.
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Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar
voor de verlichting van het fornuis.

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

De bedieningselementen bevinden zich aan de bovenkant van
de uitschuifbare lade van de kap

Schuif de lade open om de bedieningen te bereiken en om de
kap aan te zetten.

Met gesloten lade zijn alle functies van de kap uitgeschakeld,
behalve het licht waarvoor ook een toets aan de onderzijde
van de lade aanwezig is.

Door de lade weer open te maken keert u terug in de eerdere
stand en worden de betreffende controlelampjes zichtbaar.

T1. Lichtschakelaar ON/OFF (Led L1 aan)

T2. OFF Knop — Knop voor de snelheidsselectie (zuigkracht)
1 (Led L2 aan)

T3. Knop voor de snelheidsselectie (zuigkracht) 2 (Led
L2+L3 aan)

T4. Knop voor de snelheidsselectie (zuigkracht) 3 (Led
L2+L3+L4 aan)

T5. Knop voor de intensieve snelheid (zuigkracht) (Led
L2+L3+L4 aan + Led L5 knipperend) — Tijdsduur 5
minuten - daarna keert de kap automatisch in de
snelheid (zuigkracht) 2.

Vertraagde uitschakeling van de kap (Led knipperend):

De vertraagde uitschakeling van de kap (OFF) kan ingesteld
worden door opnieuw en langer dan 2 seconden op de
ingeschakelde snelheidsknop (zuigkracht) te drukken.

De mogelijke uitschakeltijden zijn:

Snelheid (zuigkracht) 1: 20 minuten

Snelheid (zuigkracht) 2: 15 minuten

Snelheid (zuigkracht) 3: 10 minuten

Intensieve snelheid (zuigkracht): 5 minuten

Filter verzadiging indicatie

De kap is voorzien van een functie die, volgens regelmatige
tijden, de gebruiker waarschuwt als de filters verzadigd zijn
zodat de onderhoudshandelingen uitgevoerd moeten worden.
Veffilter verzadiging indicatie: Met uitgeschakelde kap (OFF)
gaan alle snelheid (zuigkracht) Ledden 40 seconden continu
aan.

Koolstoffilter verzadiging indicatie: Met uitgeschakelde kap
(OFF) gaan alle snelheid (zuigkracht) Ledden 40 seconden
knipperend aan.

Activering van de koolstoffilter verzadiging indicatie: deze
is gewoonlijk uitgeschakeld, om deze te activeren zet de kap
uit (OFF) en druk tegelijkertijd langer dan 3 seconden op de
knoppen T3 en T5, de Ledden L3 en L5 gaan knipperen.

Om de indicatie weer uit te schakelen herhaal deze handeling,
de Ledden L3 en L5 gaan branden met continu licht.



Reset filter verzadiging indicatie:

Met ingeschakelde kap (ON) druk langer dan 2 seconden op
de knop T2, alle Ledden gaan kort aan.

Nota: indien beide signaleringen (veffilter en koolstoffilter)
actief zijn, moet de handeling herhaald worden.

Onderhoud

Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de vetfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Veffilter

afb. 10-12

Moet eenmaal per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 11

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of
meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken
en de regelmaat waarmee de veffilter wordt gewassen. In
ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden (of als
de aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) vervangen
worden. Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Vervanging lampjes

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Voor de vervanging neem contact op met de technische
assistentie.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

! Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

| Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

A Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo. El aparato no
esta destinado para el uso por parte de los nifios o personas
con problemas fisicos o mentales y sin experiencia y
conocientos a menos que no sea bajo la supervision de
profesionales ,0 por una persona responsable de su
seguridad. Los nifios deben ser controlados para evitar que
jueguen con el aparato. Nunca utilizar la campana sin la
parrilla correctamente montada! La campana no debe ser
nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente
indicado. El ambiente debe poseer suficiente ventilacion,
cuando la campana de cocina es utilizada conjuntamente con
otros aparatos a gas u otros combustibles. El aire aspirado
no debe ser mezclado en un conducto para descarga de
humo producidos por aparatos a gas u otros combustibles.
Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana. El uso de las llamas libres puede provocar dafios a
los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada
caso. Las frituras deben ser cocinadas bajo control para
evitar que el aceite recalentado prenda fuego. Las partes
accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a
aparatos para la coccién. En cuanto a las medidas técnicas y
de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse
estrictamente a las reglas de las autoridades locales. La
campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual). No efectuar
los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los
filtros puede provocar incendios. No utilice o deje la campana
sin las lamparas correctamente montadas, debido a riesgos
de cortocircuito. Se declina todo tipo de responsabilidades,
dafios o incendios provocados por no leer atentamente las
instrucciones indicadas en este manual.
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Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos y
elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones
podria comportar riesgos de naturaleza eléctrica.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la

forma de extraccion @ como para la forma filtrante de
interior .

Instalacion

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son
accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o
no preevistos, que deben comprar aparte.

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 55cm en el caso de cocinas a



gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

La tension de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacién. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.
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Funcionamiento

La campana esté dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la
luz para la iluminacion del plano de coccion.

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Los controles estan situados en la parte superior del cajon
extraible de la campana.

Abrir el cajon para acceder a los comandos y poner en
funcionamiento la campana.

Cuon el cajon cerrado todas las funciones de la campana
estan desactivadas, excepto por la luz cuyo boton estd
presente en la parte inferior del cajon.

Al abrir de nuevo el cajon se restablece el estado de
funcionamiento anterior y se pueden ver las sefales
luminosas correspondientes.

T1. Tecla ON/OFF luces (Led L1 encendido)

T2. Tecla OFF - Tecla de seleccion de velocidad (potencia)
de aspiracion 1 (Led L2 encendido)

T3. Tecla de seleccion de velocidad (potencia) de aspiracion
2 (Led L2+L3 encendidas)

T4. Tecla de seleccion de velocidad (potencia) de aspiracion
3 (Led L2+L3+L4 encendidas)

T5. Tecla de seleccion de velocidad (potencia) de aspiracion
intensiva (Led L2+L3+L4 encendidas + Led L5
intermitente) - duracion 5 minutos — después de lo cual
la campana configura automaticamente la velocidad
(potencia) de aspiracion 2.

Apagado en retardo de la campana (Leds intermitentes):
Es posible configurar el apagado en retardo de la campana
(OFF) presionando nuevamente durante mas de 2 segundos
el botdn de velocidad (potencia) de aspiracion activa en aquel
momento.

Los tiempos de apagado en retardo disponibles son:
Velocidad (potencia) de aspiracion 1: 20 minutos

Velocidad (potencia) de aspiracion 2: 15 minutos

Velocidad (potencia) de aspiracion 3: 10 minutos

Velocidad (potencia) de aspiracion intensiva: 5 minutos

Indicador saturacion filtros

La campana viene equipada con una funcién que, a intervalos
regulares de tiempo, alertar al usuario cuando los filtros estan
saturados y es asi necesario llevar a cabo el mantenimiento.
Aviso de saturacion del filtro antigrasa: con la campana
apagada (OFF) todas las luces Led de las velocidades
(potencias) de aspiracion se encienden a luz fija durante 40
segundos.

Aviso de saturacion del filtro de carbon activo: con la
campana apagada (OFF) todas las luces Led de las
velocidades (potencias) de aspiracion son intermitentes
durante 40 segundos.

Activacion del aviso de saturacion del filtro de carbén
activo: éste se encuentra normalmente desactivado, para



activarlo, apagar la campana (OFF) y presionar al mismo
tiempo los botones T3 y T5 por mas de 3 segundos, las luces
Led L3 y L5 comenzaran a parpadear.

Para desactivar, repetir el procedimiento, las luces Led L3 y
L5 se encienden a luz fija.

Restablecer indicador de saturacion de los filtros:

Con la campana encendida (ON) presionar el boton T2
durante mas de 2 segundos, Todas las luces Led se
encenderan brevemente.

Nota: si asi es necesario, repetir la operacién in caso que los
dos indicadores de aviso (filtro antigrasa y filtro a carbén
activo) se encuentren activos.

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Fig. 10-12

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas
a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metélico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Filtro al carbén activo (solamente para la version filtrante)
Fig. 11

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses (0 cuando el sistema de indicacion de
saturacion de los filtros - si esta previsto en el modelo que se
posee - indica esta necesidad).

NO puede lavarse o reciclarse.
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Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacién, una duracién
hasta 10 veces mayor de las Idmparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instrugdes para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragdo de fumos e

vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso

doméstico.

! E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

! Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Néo efetuar variagbes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalacdo do dispositivo,
verificar todos 0s componentes que ndo sejam
danificados. Caso contrario, contatar o seu fornecedor e
n&o prosseguir com a instalagéo.

A Adverténcias

Atencgao! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengéo, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagéo elétrica. Para todas as
operagdes de instalacgdo e manutengdo, utilize Iluvas
adequadas para este tipo de atividade. O aparelho ndo é
destinado para uso de criangas ou pessoas com alguma
incapacidade fisica, motoras, ou mentais reduzidas, e
também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho. As criangas devem ser
controladas de maneira que ndo brinquem com o aparelho.
Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada! A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de
apoio. Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com
outros aparelhos a combustéo de gas ou outros combustiveis
o local deve dispor de suficiente ventilagdo. O ar aspirado
ndo deve ser transportado por meio de ductos usados para a
descarga dos fumos produzidos por aparelhos a combustdo
de gas ou de outros combustiveis. E severamente proibido
cozinhar alimentos diretamente na chama sob a coifa. O
emprego de chama livre € danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie. As partes externas podem
aquecer-se notavelmente quando forem usadas com os
aparelhos de cocgdo. No que diz respeito as medidas
técnicas e de seguranga a serem adoptadas para a descarga
dos fumos, ater-se estritamente a quanto previsto pelos
regulamentos das autoridades competentes locais. A coifa
deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
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as instrugbes de manutengdo indicadas neste manual). O
ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio. A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com
sua montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de
choque elétrico. N&o nos responsabilizamos por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
caso as instrugbes indicadas neste manual ndo sejam
seguidas corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a salde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE a coifa na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-a em fungo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas
somente em situagdes extremas. Substitua ofs) filtro(s) a
carvdo quando necessario, para manter uma boa eficiéncia
na redugdo dos odores. Limpe ofs) filtro(s) para gordura
quando necessario para manter uma boa eficiéncia do filtro
para gordura. Use o didmetro maximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.

ATENGAO! A nio instalagdo dos parafusos e elementos de
fixagéo, conforme estas instrugdes, pode resultar em riscos
elétricos.



Uso
A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,

com evacuagédo externa , ou filtrante, com recirculagdo
interna .

Instalagdo

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s@o
acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos
ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de foges elétricos e 55cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.
A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conex&o direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconex@o completa da rede nas condicbes da
categoria de sobretenséo Ill, conformemente as regras de
instalagao.

Atencgéo! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

38



Funcionamento

O exaustor é dotado de um painel de comandos com um
controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminagdo do plano de cozedura.

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentracdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apés o
término do cozimento.

Os controles estéo localizados na parte superior da gaveta do
exaustor.

Abrir a gaveta para acessar os comandos e ligar o exaustor.
Quando a gaveta estiver fechada, todas as fungbes do
exaustor estardo desabilidadas, com excegao da luz, a qual, o
pulsante esta também presente na parte inferior da gaveta.
Quando vem aberta novamente a gaveta, vem estabelecido o
estado de funcionamento anterior e é possivel visualizar os
sinais luminosos correspondentes.

T1. Tecla ON/OFF luzes (Led L1 aceso)

T2. Tecla OFF - Tecla de selegéo da velocidade (poténcia)
de aspiracéo 1 (Led L2 aceso)

T3. Tecla de selegdo da velocidade (poténcia) de aspiragéo
2 (Led L2+L3 acesos)

T4. Tecla de selecdo da velocidade (poténcia) de aspiragéo
3 (Led L2+L3+L4 acesos)

T5. Tecla de selegdo da velocidade (poténcia) de aspiragéo
intensiva (Led L2+L3+L4 acesos + Led L5 piscando) —
duragéo de 5 minutos — ap6s o qual o exaustor retorna
automaticamente para a velocidade (poténcia) de
aspiragéo 2.

Desligamento programado do exaustor (Led piscando):

E possibile programar o desligamento automatico do exaustor
(OFF) pressionando novamente por mais de 2 segundos na
tecla da velocidade (poténcia) de aspiragdo que esta ativa no
momento.

Os tempos de desligamento automatico disponiveis, séo:
Velocidade (poténcia) de aspiragao 1: 20 minutos

Velocidade (poténcia) de aspiragao 2: 15 minutos

Velocidade (poténcia) de aspiragao 3: 10 minutos

Velocidade (poténcia) de aspiragao intensiva: 5 minutos

Indicador de saturagéo do filtro

O exaustor é equipado com uma fungéo que, em intervalos
regulares, alerta o usuario quando os filtros estéo saturados e
seja necessario realizar a manutengao.

Indicador de saturagdo do filtro de gordura: Com o
exaustor desligado (OFF), todos os Leds das velocidades
(poténcia) de aspiracdo se acendem com luzes fixas por 40
segundos.

Indicador de saturagéo filtro de carvao ativado : Com o
exaustor desligado (OFF) todos os Leds das velocidades
(poténcia) de aspiragao piscam por 40 segundos.

Ativagdo do indicador de saturagéo do filtro de carvéo
ativado: esta fungdo é normalmente desativada, para ativa-la
desligar o exaustor (OFF) e pressionar contemporaneamente
as teclas T3 e T5 por mais de 3 segundos, os LEDs L3 e L5



comegardo a piscar.
Para desativar, repetir a operagdo. Os LEDs L3 e L5 se
acendem com luzes fixas.

Reset do indicador de saturagéo dos filtros:

Com o exaustor ligado (ON), pressionar a tecla T2 por mais
de 2 segundos, todos os LEDs acendem-se brevemente.
Nota: Se necessario, repetir a operagéo em caso ambos 0s
indicadores (filtro de gordura e filtro de carvao ativado)
estejam ativos.

Manutengao

Atencdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentacao elétrica.

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutencéo dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manutengdo inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicages de seguranca citadas neste manual.

Filtro antigordura

Fig. 10-12

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagéo da saturagéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade) com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)

Fig. 11

A saturagdo do filtro de carvéo activado se verifica apds um
uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, € necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses (ou quando o sistema de indicagdo da saturagdo dos
filtros - se previsto no modelo que se possui — indicar esta
necessidade).

NAO pode ser lavado ou regenerado.

40

Substituigao das lampadas

A coifa € dotada de um sistema de iluminag&o baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagéo melhor e uma duragao de
até 10 vezes maior que as ldmpadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substitui¢do contatar o servigo de assisténcia técnica.



EL - OAHIIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkohouBnaTe auaTtnpd TIG odnyieg TouU ava@épovral o€

auto To eyxelpidio. Aev avalapBavoupe kapia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, NMIEG A TTUPKAYIEG TIOU TTPOKAAOUVTAI Kall

Tpoépyovial amd TV un Tpnon Twv odnylwv Tou

avagepovral o€ autd To eyxelpidlo. O amoppoPnTPAG EXEI

KOTOOKEUOOTEl yia TNV ATToppoQnan KATIVWV KOl ATHWY

payelpéuatog Kal €xel oxedIaaTel amokAEIOTIKA yIa OIKIOKN

xpfion

| Eivar onuavtiké va diampAaTe 10 TTapdv eyxelpidio yia
va T0 0UpBouAeleaTe oTroIadATIoTE OTIVHNA TO XPEIGTEOTE!
Ye mepimwon TwAnong, daveiopoU 1 PETAKOMIONG,
BeBaiwBeite 6T Bpioketal ouokeuaouévo pali We TO
TPOI6V!

I AloBaaTe TTPOOEKTIKG TIG 0dnyieg: TEPIEKOUV XPNOIHES
TANPOYOpIEG ylo TV EykaTaoTaon kai XpAon Tou
TIPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

I Mnv em@épere nAeKTpIKEG A pnxavikéG aMayés oTo
P06V 1} 0Toug CwARveS eEaépwang!

I Tlpiv TpoxwpnoTe 0 TNV €yKaTAOTAON NG OUCKEUAG
BeBaiwbnTe 611 A Ta efaptApaTa dev éxouv uToaTE
{nuid. Ze avTiBetn TepiTTwOnN va €pBETE O€ ETAPR pE TOV
TIWANTA AG Kl VO PNV GUVEXIOETE PE TNV EYKATACTAOT).

A Mpondotroinoeig

Mpoeidotroinon! Miv cuvdéaeTe Tov amoppoenTPA e TO
pelpa edv n eykatdoTaan Oev £xel TEAEIWAE.

Mpiv amé ka&be eméupacn kabBapiopold 1/ ouviipnong
QTOCUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATTO TO PEUNA APAIPWVTAG
v Tpifa A SIOKOGTITOVTAG TNV KEVIPIKA TTAPOXH PEUMATOS.
Méavtote va gopdre yavTia epyaaiag yia OAeg Tig eTePRATEIg
gykaraoTaong Kal ouvtipnong. To Trapdv Tpoldv dev gival
Kat@AAnAo yia xpAon amé Taidid f amd ATOUa PE PEIWPEVES
aio0nTpIeg, OWUATIKEG A TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG 1) ME
EMeIyn kat@AAnAng euTeipiag Kar yvwang, eKTog Kai Eav autd
Bpiokovtal umd emiBAeyn A €xouv  AdBel  KaT@AAnAn
EKTTOIdEUON WG TPOG TNV XPAON TOU TIPOIGVTOG Ot
avBpwtroug uTTelBUVOUG yia TNV TIPOCWTTIKA Toug aopdAeia.
Aut n ouokeur éxel oxXedIOOTEI va xpnalyoTioleital amod
evihikeg, Ta Taidid Tpémel va  emBAéTovial waTe va
eCaopahiotei 611 dev Taifouv e TNV TTOPOUCA GUCKEUNR.
Auth n ouokeun éxel OxedIOOTER va XpnolUoTIOIETal ATTO
eviihikeg.  Aev Ba mpémel va emTpémETal  0Ta TTAISIA VOl
TIEIPAdouv 10 oUGTNHA EAEYXOU 1) va TIai(OUV e TNV GUOKEUN.
Aev TPETIEl VO XPNOIUOTIOIEITAI TTOTE O ATTOPPOPNTAPAG EAV
Oev eival opBad eykareomuévn n oxdpa/miéypal O
amoppogntipag Oev Tpémel MOTE va xpnoipotoieital wg
em@aveia aTApIgNg eKTOG Kal €av eivar pntd evoederypévo. O
XWPOG GTOV OTT0i0 EiVall EYKATEGTNUEVN N OUCKEUN TIPETTEI Va
EXEI IKAVOTTOINTIKG AEPITNG, GTAV O ATTOPPOPNTAPAS Kougivag
xpnolgotoeital  Tautdxpova pe GANeG GUOKeUEG kalang
uypagpiou 1) GAAa KauaTikG UAIKA. To ouaTnua agpaywyol
QUTAG TNG OUCKEUNG dev TIPETTEI VO GUVEETAI PE KaVEVD GAAO
utrdpyov clUopa  ECAEPIOPOU TIOU  XPNOIHOTIOIETAl  YIa
omolodrToTe GAAO Ady0 OTIWG TNV EKKEVWOT TWV KATTVGV TTOU
dnuioupyolvTal OTTO CUCKEUEG KaUoNg uypaepiou 1 GAAwv
KOUOTIKWV UNIKGWV. ATrayopeleTal auaTnpd To payeipeua e
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QAOyeG KaTW amod Tov amoppoentipa. H xprion eAeuBepng
@Aoyag Tpokakei {nuiég ata @iktpa Kai eivar duvarév va
TIPOKOAETEI TTUPKAyIQ, yI'autd TPETEl va amoQelyETal O
KG6e Tepimwaon. To Tydvioua Tpémel va yiveral katw amd
ouvexy éAeyxo wote va amogeuxBei n avagAeqn Tou
uiepBepuevopevou Aadiol. Or TpooPACIPES EMIQAVEIEG TOU
aTopPOPNTAPA HTTOPEl va uTepBepuavBolv anuavtikG av
XPNOIUOTIOIOUVTAl TAUTOXPOVO HE OGUOKEUEG HAYEIPEHOTOG.
‘Oco avagopd Ta TEXVIKA PETPA Kal Ta PETPA AOPOAEiag TTOU
TIPETIEl VO €QAPUOCTOUV yIO TNV EKKEVWON TwV KATIVWV
Tpémel va doBei pey@An Tpoooxn o€ Ot TpoPAETETal aTTd
TOUG KavoviopoUG Twv appddiwv Tomkwv apxwv. O
amoppoPnTApag TPEMEl va kabapiletal cuaTnuarikd, 1éco
€0wWTEPIKG 600 Kal e§wtepik@ (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Autd mpémel va yiverar oUp@wva pe TIG odnyieg
OuvVTAPNONG TIoU TIapéxovtal aTo TTapdv GUAAGdIo). H pn
TAPNOTN TV KaVOVWY KaBapiopoU Tou amoppoenTAPa Kal TG
avTIKaTGoTaoNG KAl KaBapIoPOU Twv  QIATPWY  ETTIQEPEI
KIvo0voug Trupkaylag.  Mnv XpnoIuOTIOIEITE 1} AQAVETE TOV
amoppo@nTipa Xwpig TIg AduTeg owaoTd ToTroBETNPEVES YIaTi
UTTapyel Kivduvog nAektpomAngiag.  Aev  avaAauBavoupe
kapia €ubdvn yia evdexoueveg PAGBES, (nuIES 1) Trupkayiég
Tou Ba TpokAnBolv OTNV OUOKEUr WG amOTEAHA NG Un
TAPNONG TWV 0BNYIWV TTOU AVAPEPOVTAI G'AUTO TO EYXEIPIBIO.
AuTA N oUaKeUn Qépel anuavan oupewva pe TV Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE oxeTikG pe 1o ATTOPPITITOPEVA NAEKTPIKG
ka1 nAektpovika egapmpara (WEEE).

E¢aogalifovrag 611 To TTpoidv autd amoppiteTal owatd, Ba
BonBroete atnv TPOANWN mBava apvnTIKWY EMITITWOEWV YO
10 TEPIBGANOV kai TV avBpwrivn uyeia, ol otoieg Ba
utopouaav va dnuioupynBolv amd Tov akatAAnAo Xeipioud
auToU TO TTPOIOVTOG WG ATTOPPIYKAL.

To oUuBoho mmmm TIGVW OTO TIPOIGV, 1§ OTA éyypaga TOU
guvodeUouv To TIPOidY, UTTOdEIKVUEI OTI AUTr N OUCKEUR dev
utopei va BewpnBei oikIaKG amoppiupa. Avi yia auté Ba
mipémel va TapadoBei ato katdAMnAo anpeio TepiouAAoyng
yia TV avakUKAWON Twv NAEKTPIKWY Kal  NAEKTPOVIKWY
eCaptnudtwy. H améppiyn ToU TPETTEI va TTPAYMATOTIOIETl
Tnpwvtag Tnv TomkA vopobeoia yia Tnv didBeon Twv
QToPPIMHATWY.

Ma o Aemrropepeic  TANpOQOpiEG  OXETIKA  pe TNV
emetepyaaia, v TEPICUMOYR Kal TNV avakUkAwon autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUPE ETTIKOIVWVAGTE PE TO APHODIO
ypageio TV TOTIKAG autodloiknong, TV TOTIKA O0Og
UTINPECIa  OTTOKOMIdAG  OIKIOKWY — aTOPPINUATWY 1} TO
KOATAoTNPa OTTOU AyopAdaTE AUTO TO TIPOIOV.

H ouokeury éxel oxediaoTei, SOKINAOTEI Kol KOTOOKEUAOTET
OUPPWVa WE TNV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN



50564; IEC 62301.

+ HMZ: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potaoeig yia pia
owoT Xpion oUTwG WOTE va PEIwBOUV o1 TTEPIBAANOVTIKEG
emmwoelg:  Evepyormoifote  Tov  amoppognmipa  aTnv
eAayioTn TaxUtnTa 6Tav apXioeTe TO PayEipEPa Kal agnaoTe
TOV avappévo yia Aiya AeTITé petd 1o TEAOG Tou JayelpéuaTog.
Autiote v TOXUTNTOL pOvO Ot TIEPITTTWON  HeEyAAng
OUYKEVTPWONG Kamvoly kal atuod Kal XpnoluoTIoIfoTE TV
ETMITAXUVOUEVN TaXUTNTA POVO Of OKPAIEG KOTAOTATEIS.
AvTikataoTioTe T0 QIATPO evepyoU GvBpaka étav Ba TTPETEI
va OlampnBei pia kaAf amédoon NG peiwang NG ooung.
KaBapiote 10 giATpo AiTroug étav Ba Tpémer va SiarnpnBei
wia kaAf amddoon Tou @iAtpou Airoug. XpnaigotoinaTe
PEYIOTN OIGUETPO TOU GUCGTAUATOG TWV CWANVWOEWY TIOU
utrodelkvUeTal  0TO  eyxeIpidlo  autd, oUTwg WOTE  va
BeAtioTotroinBei n amédoon kai va ehayigTomoinei o
86pupog.

H pn eykardoTaon Twy Bidwy Kal Twv GUCKEUWY OTEPEWANG
olpQwva pe autég TG odnyieg pmopei va odnyhoel o€
KIVOUVOUG NAEKTPIKAG HOPPAG

XpAon

O amopponTApag Exel oxedlaoTel yia v xpon Tou wg
poviéAo  amoppdPNONG  Kkal  EaEPWONG  OTO  EEWTEPIKO

mepiBaiov L1 1 wg povrého giATpapioparog eowepikng
QvOKUKAWONG .
EykataoTtaon

Inpeiwon: O eidikég evdeiteig e 10 alpporo “(*)” eivar
€COpTAPATA TTOU TTOPEXOVTAI TIPOCIPETIKA WOVO OE HEPIKA
poviéha i Oev  Tapéxovtal KaBoAou kal  TIpEmEl v
amokTnBolv.

H eAdyiom améoTtaon peragy g emgavelag Mg Baong
€0TIOV KAl TOU KOTWTEPOU MEPOUG TOU QTTOPPOPNTHPQ
Kougivag dev Tipémel va eival pikpdtepn Twv 50ek. oTnv
TIEQITITWON  NAEKTPIKWV  KOUQIvwv  kal  Twv  55¢k oty
TIEPITITWOT) KOUQIVWV UYPAEPIOU ) PIKTWV.

Edv o1 odnyieg eykaraotaong yia BAon €0TIWV PE QEPIO
kaBopifouv pia peyahiTepn amdatacn, mpémel va Ty AdBete
utéyn.

H 180N Twv KEVIPIKWY Oywywv TIPETTEI VO QVTICTOIXEI OE
Quthv TIoU avaypdgeTal OTNV XAPAKTNPIOTIK — ETIKETA,
TOTIOBETNUEVN OTO €OWTEPIKG TOu amoppognTipa. Edv
TapEXETal N TPiCa, OUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA E TTAPOXT|
pedparog  Tou, OUUWVA  PE  TOUG  TIPOPBAETTOUEVOUG
KavovIouoUg, TIpETTEl va BpiokeTal g€ TTPOaIT {wvn, OKOUN
Kol pETA TV eykatdoTaon. EdQv dev mapéxetal n mpida
(poPAemopevn auvdeon ameubeiag pe 1o pedpa) A n TpiCa
dev  eival oe TpooPaciun Quwvn, OKOpn Kal PETA TNV
EYKOTAOTAON, €QAPUOTTE £vav OITTOAIKO DIOKOTITN WOTE VAl
TAnpei Toug kavéveg acpaleiag Tou efag@aAifouv TV
OAOKANpwUEVN OTTOOUVOEDT TOU GUOTAUATOG O€ TIEPITITWON
umiépraong (kamyopiag lIl), oUpguwva pe TIg 0dnyieg kar Toug
KAVOVEG EYKATAOTATEWG.

Mpoeidotroinon! Tmpiv  ouvdéoere 10  OUCTNPA  TOU
amoppoPNTAPA e TNV NAEKTPIK  €ykaTdoTaon  Kal
BeBaiwBeite yia TNV owoT Tou Aermoupyia, va eAEyyete
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mavToTe €dv 10 KaAWwdIO oUVOETNG Eival 0pBA HOVTAPITHEVO.



Aeitoupyia

O amoppoentipag eival EOTTAITUEVOS e TTivaka EAEyXou TTou
€xel T OuvatétnTa eAEyyou EMAOYAG TAXUTATWY Kal ME
SIOKOTITN QWTIOHOU VIO VA EAEYXEI TO QWTIOHO OTN HaYEIPIKNA
{wvn.

Xpnaolyoroifoe v peyaAlTtepn TaxUmnta amoppo@nong o€
TIEPITITWOEIG  CUNTIUKVWUEVWY  aTuwV  Tng  Kougivag. Zag
OUVIOTOUPE va QVABETE TOV QTTOPPOPNTAPA 5 AETITa TTpIV
apxioel To payeipepa Kai va Tov agrvete o€ Asitoupyia katd
N SIAPKEIA TOU PayelpépaTog Kal yia GAa Tepitou 15 Aemtd
ETG TO TEAOG TOU PayEIPENATOG.
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O1 evioAég Bpiokovtal otnv Gvw TAEUPA TOU €EaYWYIHOU
QupTapIOU TOU ATTOPPOPNTHEA.

Avoiére 10 guptdpl yia va eival duvati n  TpdoRaan aTig
€VTOAEG Kail val TeBei o€ Aermoupyia o amoppoenTiPag.

Me 10 gupTap! KAEIOTO GAEG 01 AEITOUpYiEG TOU TTOPPOPNTHP
€ival aTmeEVEPYOTTOINPEVES, HE EGAIPETT TOU QWG TO TTAAKTPO
TOU OTTOIOU UTTAPXE! Kal OTNV KATW TTAEUPA TOU £§ayWYIHOU
aupTaplov.

Zavaviyovtag 1o oupt@pl amokaBioTaral n TponyoUuevn
KaTaaTaon Asioupyiag kai gival duvaTév va ameikovioTouv ol
OXETIKEG PWTIOTIKEG EVOEIGEIG

T1. MAiktpo ON/OFF @wrta (evdeikTik Auyvia
avappévn)

MAAktpo OFF — MAAKTpo emoyAg TaxuTtnTag (1oX0g)
amoppdnaong 1 (evoeikTikr Auyvia (led) L2 avappévn
MAAkTpo €mmdoyAg TaxUTTag (10XUG) amoppoenang 2
(evOeikTIKEG Auyvieg (Led) L2+L3 avappéveg)

MAAkTpo emdoyAg TaxUTNTag (I0XUG) amoppo@nang 3
(evoeikTikéG Auyvieg (Led) L2+L3+L4 avapuéveg)

MAAkTpo  emAoyAg  Taximrag  (10x0G)  EvIaTIKAG
amoppo@naong  (evdeikTikég  Auxvieg (Led) L2+L3+L4
avappéveg + evoeikTiki Auyvia (Led) L5 avaBooapriver) —
Siapkeia 5 Aermé — kai PETA 0 aTTOPPOPNTAPAG EITAYEI
autépara TV TaxuTnTa (10XUG) amoppoenang 2.

(led) L1
T2.
T3.
T4,

T5.

KaBuoTepnuévn amevepyomoinon Tou amroppO@NTAPA

(evbeikTikég Auyvieg (led) avaBoaprvouv

Eivar  duvatév  va  puBuioetre v kaBuaTtepnuévn

amevepyotroinan  Tou  amoppogntipa  (OFF)  miédovtag

TEPIOCOTEPO OO 2 BeUTEPOAETITA TO TTARKTPO TNG TaKUTNTag

(10%0¢) amoppdenang evepyoTroinuévn ekeivn TV oTIyUA.

O1 xpovol kaBuoTtepnuévng amevepyotoinang diabéaiyol

eival:

TayutnTa (10%0¢
10X0G

( amoppoenaong 1: 20 Aetrd
Tayomra (

(1ox0

(

amoppoenaong 2: 15 Aetrd
amoppognaong 3: 10 Aetrd
amopPOPNCNG EVIATIK: 5 AeTITé

Tayomta (100
Taxomta (10x0g

Evdei§n kopeapol Twv iATpwv

O amoppopnTApag €ival eodlaopévog pe pia Acimoupyia n
oToia, G€ KAVOVIKA XPovIKG dIaaTApaTa , TTPOEIDOTIOIEl TOV
XPnoTn 6tav Ta iATpa gival kopeauéva kal gival avaykaio va
TpayparomoinBei n cuvtpnon.

Evdein kopeopou Tou @iAtpou yia Ta Aitm Me  Tov
amoppo@ntpa amevepyotroinpévo (OFF) GAeg o1 evOEIKTIKEG
Auyvieg (led) Twv TaxutAtwy (10XUG) ammoppoenang avapouv
e aTaBePd QW yia 40 deutepOAeTTTa.



Evdeiln kopeopol Tou @iATpou evepywv avOpdakwv: Me
Tov amoppognmipa  amevepyorroinuévo  (OFF)  6Aeg o
evOeIKTIKEG Auyvieg (led) Twv TaKUTATWY (I0XUG) aTTOPPOPNANG
avaBooprvouv yia 40 deutepOAeTTTaL.

Evepyomoinon g £évdeiing kopeopol TOou @iATpou
EVEPYWV avepdkwv: Auth KQVOVOK( eival
aTevepyoTIoINuUéVN, yia va evepyoTroinbei amevepyoTroInaTe
Tov amoppognTpa (OFF) kai méoTe auyxpovwe Ta TARKTpa
T3 ka1 T5 mepioaétepo amd 3 deutepdAeTTa,O1 VOEIKTIKEG
Aoyvieg (led) L3 kar L5 6a apyioouv va avaBoafrivouv.

MNa v amevepyoroinan emavaAdBere my diadikaaia. O
evOEeIKTIKEG Auyvieg (led) Ba avayouv pe pwg aTabepd.

Emavagopd Tng évdeiing kopeopol Twv QIATpwYv:

Me Tov amoppogntipa avappévo (ON) miéate To TARKTPO T2
TIEPIOGOTEPO ATTO 2 SEUTEPOAETTTA, OAEG 01 EVOEIKTIKEG AuyVvieg
(led) Ba avayouv yia pikpd xpovikéd SiaaTpa.

Inueiwon: Edv eival avaykaio va emavaAngbei n Aermoupyia
Kkai o1 800 o1 evOEigeI (QiATpo yia Ta AiTm kai iATPO evepyv
avBpakwv) evepyotrolodvTal.

Zuvtnpnon

NMPOXOXH ! Mpiv amdé kdBe epyaoia auvtApnong,
aTrooUVOEaTE TOV aTToppOPNTAPA aTO TO NAEKTPIKO
pedpa  kAeivovrag  Tov  BlakomTR  TOU KOl
OTTEVEPYOTTOIWVTAG TV A0QPAAEIN OTOV NAEKTPIKO TTiVOKQ.
Edv n ouokeun eival ouvdedepévn pe To pelpa péow
mpifag ToTE aroouvdEaTe To KaAwdio olvdeang atrd Thv
mpifa peuparodoTn.

O amoppognApag TPETEl va KaBapidetal ouaTnUOTIKA,
eowtepIKG Kal e§wTepIka (TOuAdyIoTO We TV idla ouyvoTnTa
ME TNV oTroia yivetal n ouvtipnaon Twv QIATpwY yia Ta Aitm).
MNa Tov kaBapiopd xpnoipomoinote éva uypd Tavi e
oudETEP  UYpPA  OTTOPPUTTAVTIKA.  ATTOQUYETE TN XPAoN
AelavTikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMOIHZH: H pn ouppopewon e TOUug KavOveg
kaBapiopol Tou amoppoPnTAPA Kal TG AVTIKATACTAONG Twv
QiATpwv pTTopEi va TpokaAéael Kivouvoug Trupkayidg.

lNa autd 10 Aéyo oag ouviaToUpe va akoAoubeite mOTa TIg
TIapoUCEG 0dnyieg.

O kataokeuaoTig amotoleital KGBe €ubivn yia Bavég
BAGBeg Tou potép A CNUILV aTTd TTUPKAYIG TTOU GUVOEETAI JE
AavBaopévn ouviipnon 1/ OV Un  OupPOPQWON  OTIG
TTapoUoEg 0dnyieg aoQaAeiag.

®1ATpo yIa Ta Airol

Eik. 10-12

Mpémel va kaBapiletar wia @opd Tov pAva (i étav 10
oUoTNUa €vBEIENG KOPETHOU Twv QIATPwY — eav TTPOBAETTETAI
OTO POVTEAO TIOU £xeTE amOKTAGEl — Ogixvel auty Tnv
avaykaiéTtnta), pe amoppuTravTikG Trou dev xapalouv, EiTe
010 ¥épI A OTO TAUVTAPIO TIATWY TO OToio TIPETEl va
puBpioTe o€ xapnAl Beppokpacia kai o€ GUVTopo KukAo. Me
70 TAUOIMO aTo TAuvTApIo MdTwv TO QiATPO yia Ta AiTn
pTropei EAAPPWG va XAOEI TO Xpwua Tou OMG autd dev
peTaBaMer ¢ 1810TNTEG QIATPapICUATOG.
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®1ATpo avBpaka (HOVO yia TOV TUTTO QIATPOPICHATOG)

Eik. 11

O Kopeaudg Tou QiATpou evepyol aGvBpaka ouvTeAeiTal, Aiyo
TI0AU, aTO TNV TIAPATETAREVN XPAON avaAoya pe Tov TUTTO Tou
payeIpEATOg Kai TNV guxveTnTa KaBapiopoU Tou QIATPoU yia
10 AiTm. Ze KGBE TEPITITWON €ival avaykaia n avtikaTaaTaon
TOU QiATpOU TO apydTeEpPO KABe TéOOEPIG Prveg (1 6tav TO
olompa  €vdeitng Tou kopeauol Twv  QIATpwv - €dv
TIpoBAETTETAI OTO HOVTEAO TTOU KaTEXETE — OEiXvel auTh TV
avaykn).

AEN propei va AuBei fi va avayevvnoei

AvTiKaTaOTOON AGUTIESG

O amoppognTApag diabétel cUoTNUA PWTIOPOU TToU
Xpnolipotolei Tnv TexvoAoyia LED.

H texvohoyia LED eyyuarar dpiaTo guriopo, diapkeia éwg 10
QOPEG PEYOAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY £V TTapAAAnAa
EMTPETOUV TNV £§oIKovouNnan £wg Kail Tou 90% TG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

l'a v avTikatdoTaan Toug, ameuBuvBeite otV uTnpeTia
TeXVIKAG Bonbeiag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst &r tillgénglig for framtida konsultationer. |
héndelse av forsalining, Overlatelse eller fiytt skall
instruktionsboken alltid félja med produkten.

I Lés instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

| Kontrollera innan apparen installeras
komponenter &r skadade. Kontakta i
aterforsaljaren innan installationen utfors.

att inga
sadant fall

A Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet frran installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten stromlds innan  nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sl& av bostadens huvudstrdmbrytare. Anvéand
alltid  skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten. Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att forhindra
att de leker med apparaten. Flakten far alridg anvéndas utan
att gallret &r korrekt monterat! Flakten far ALDRIG anvandas
som avstaliningsyta om inte detta ar uttryckligen angivet.
Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle. Utblasningsluften far inte
ledas in i rokkanal som anvands for avledning av rokangor
som kommer fran apparater vilka matas med gas eller andra
typer av brénsle. Det &r stréngt forbjudet att flambera mat
under flakten. Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfor undvikas i alla 1agen. Frityrkokning
skall ske under uppsikt for att undvika att dverhettad olja fattar
eld. Vid anvandning tillsammans med spisar och
matlagningsutrustning kan tillgangliga delar hettas upp
avsevart. Vad betraffar de tekniska och sakerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas. Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt,
(MINST EN GANG | MANADEN, och respektera under alla
handelser samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).
Bristande rengéring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara. Anvand eller 1&mna aldrig
flakten utan korrekt imonterade lampor for att undvika risken
for elektriska stotar. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
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eventuella problem eller brdnder som orsakats av att
instruktionerna i denna manual inte efterlevts.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mwmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pé en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljopaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du borjar att laga mat och lat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvand 6kad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Varning! En utebliven installation av de fixeringsskruvar och
fixeringsanordningar som dessa anvisningar foreskriver kan
medfdra elektriska risker.



Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion

med utvandig evakuering @ eller som filterversion med
intern atercirkulation

Installation

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra
tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller
icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.
Minsta fillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant & 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 55cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som &r
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspénningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.
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Funktion

Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strémbrytare for spishéllens
belysning.

Anvénd en hégre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Flaktens kommandotangenter sitter pa den utdragbara ladans
ovansida.

Oppna ladan for att komma &t kommandotangenterna och
starta flakten.

Nar ladan ar stangd ar flaktens samtliga funktioner
avaktiverade, med untantag for belysningen for vilken
ytterligare en tangent ar placerad pa ladans undersida.

Nar ladan oppnas aterupprattas de funktioner som fungerade
nar ladan stangdes och ljussignalerna for dessa funktioner
kan visualiseras.

T1. ON/OFF-tangen for belysning (Lysdiod L1 &r tdnd)

T2. OFF-tangent — Tangent fér val av utsugningshastighet
(effekt) 1 (Lysdiod L2 &r tand)

T3. Tangent for val av utsugningshastighet (effekt) 2
(Lysdiod L2+L3 &r tanda)

T4. Tangent for val av utsugningshastighet (effekt) 3
(Lysdiod L2+L3+L4 &r tanda)

T5. Tangent for val av den intensiva utsugningshastigheten
(effekten) (Lysdioderna L2+L3+L4 ar tdnda+ Lysdiod L5
blinkar) - funktionstid 5 minuter - varefter flakten
automatiskt gar 6ver till utsugningshastighet (effekt) 2.

Tidsinstalld avsténgning av flékten (Lysdioderna blinkar):
Genom att trycka ned tangenten for den utsugningshastighet
(effekt) som fungerar for tillfallet en andra gang under mer an
2 sekunder aktiveras tidsinstéllningen av avstangningen av
flakten (OFF).

Foljande avstangingstider &r disponibla:

Utsugningshastighet (effekt) 1: 20 minuter
Utsugningshastighet (effekt) 2: 15 minuter
Utsugningshastighet (effekt) 3: 10 minuter

Intensiv utsugningshastighet (effekt): 5 minuter

Signal for filtrens méttning

Flakten &r utrustad med en funkton som med jamna
mellanrum indikerar nér filtren &r igengrodda och kréver
underhall.

Signal for fettfiltrets méattning: nar flakten &r avstangd (OFF)
tands samtliga Lysdioder fér utsugningshastigheterna
(effekterna) under 40 sekunder.

Signal for det aktiva kolfiltrets mattning:nér flakten ar
avstangd  OFF)  blinkar ~ samtliga  Lysdioder  for
utsugningshastigheterna (effekterna) under 40 sekunder.
Aktivering av det aktiva kolfiltrets signal for méttning:Vanligtvis
ar funktionen som signalerar att det aktiva kolfiltret kréver
underhall avaktiverad (OFF). Gor pa foliande satt for att
aktivera funktionen: stdng av flakten (OFF) och tryck ned
tangenterna T3 och T5 samtidigt under mer &n 3 sekunder,



Lysdioderna L3 och L5 bérjar blinka.
Upprepa foérfarandet for att avaktivera funktionen, Lysdioderna
L3 och L5 bdrjar lysa med fast sken.

Reset av signalen for filtrens mattning:

Tryck ned tangenten T2 under mer an 2 sekunder nar flakten
ar i funktion (ON), samtliga Lysdioder tdnds under en kort
stund.

OBS: om sa kravs ar skall forfarandet upprepas i det fall bada
signalerna (feftfilter och aktivt kolfilter) ar aktiverade.

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Flakten skall rengoras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehéller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren ~fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter

Fig. 10-12

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta ar nddvandigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 11

Kolfiltret méttas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad (eller nér indikatorn for filtrets méttning -
om sadan finns pa er modell - anger att detta &r nddvandigt).
Filtret kan INTE rengdras eller ateranvéandas.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
majliggor en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.
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FI - Asennus- ja kdyttoohjeet

Noudata kéyttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttdohjeen  noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalousk&yttdon.

! On tarkeéa séilyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjda muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje ja& uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosta ja turvallisuudesta.

I Al3 tee muutoksia laitteen sahkoliitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

! Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

A Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdista laitetta séhkoverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irota laite sa&hkdverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , oftamalla topseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta. Kayta
asennus- ja huoltotbissé suojakésineita. Tata laitetta ei ole
tarkoitettu sellaisten henkildiden kéyttdon (mukaan lukien
lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset ominaisuudet
ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden kayttoon, joilta
puuttuu laitteen kayttokokemus ja tieto, jollei henkildiden
turvallisuudesta vastuullinen henkild anna heille ohjausta tai
ohjeita laitteen kaytdsta. Ald anna lasten leikkia laitteella. Ala
koskaan kayta laitetta, jos sen ritilaa ei ole asennettu oikealla
tavalla! Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei
niin ole erikseen mainittu. Jos liesituuletinta kaytetaén
samaan aikaan kaasulieden kanssa, huoneeseen on tultava
niin paljon korvausilmaa, ettei synny alipainetta, joka voi
sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla  toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.  Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti
ruoanlaiton  yhteydessa. Paistettaessa on valvottava
paistoastiaa jatkuvasti. Ylikuumentunut 6ljy saattaa olla

palovaarallinen. Noudata  huolellisesti  paikallisten
viranomaisten  antamia  savunpoiston  teknisid  ja
turvatoimenpiteitd  koskevia mé&arayksia. Tuuletin - on

puhdistettava huolellisesti sekd sisa- ettd ulkopuolelta
(VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA, noudata kuitenkin
taman kayttdohjeen neuvoja). Tuulettimen puhdistusta ja
suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien mééréysten
noudattamattajattdminen voi aiheuttaa tulipalovaaran. Ala
kéyta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita voi
aiheutua sahkdiskun vaara. Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen
noudattamatta  jattdmisestd  aiheutuneista haitoista,
vahingoista tai tulipaloista.

Tamé laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
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ehkaistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyvd merkki mmmm
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se
on toimitettava sahkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdvad paikallisten
jatteenkasittelysadanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
k&yttoad varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paélle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentédmisen,
ja pida sitd paalla muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya,
ja  kaytd tehostettual-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdéd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tassé oppaassa annetun
kanavointijarjesteimén  maksimilépimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa séhkéturvallisuuteen.



Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kéytettavaksi joko imukupuversiona

@ ulkoisella poistolla tai suodatinversiona siséiseen

kiertoon.

Asennus

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin
malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on
ostettava erikseen.

Lieden keittotason tukipinnan ja keittibtuulettimen alimman
osan valinen minimietéisyys on oltava vahintddn 50cm
sahkdliesien osalta ja 55cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys,
on se otettava huomioon.

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sis&puolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jélkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria on I,
asennussaantojen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistét tuulettimen s&hkéverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.
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Toiminta

Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan
s&atdd imun nopeuksia ja kytked valo, joka valaisee
keittotasoa.

Kayta maksiminopeutta jos keittibssd on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistdd tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Néppéaimet sijaitsevat liesituulettimen ulosvedettavan laatikon
yldosassa.

Avaamalla laatikon padset kayttdmaan nappaimid ja voit
ké&ynnistaa tuulettimen.

Laatikon ollessa suljettuna kaikki liesituulettimen toiminnot
ovat pois kaytostd lukuunottamatta valokatkaisijaa, joka
sijaitsee myés laatikon alaosassa.

Avaamalla laatikon uudestaan tuuletin palaa edelliseen
toimintoon ja siihen liittyvat merkkivalot tulevat nakyviin.

T1. ON/OFF valopainike (Led L1 valo palaa)

T2. OFF painike — Imunopeuden (tehon) 1 valitsin (Led L2
valo palaa)

T3. Imunopeuden (tehon) 2 valitsin (Led L2+L3 valo palaa)

T4. Imunopeuden (tehon) 3 valitsin (Led L2+L3+L4 valo
palaa)

T5. Intensiivisen imunopeuden (tehon) valitsin  (Led
L2+L3+L4 valo palaa + Led L5 vilkkuu) - kesto 5
minuuttia - minkd jalkeen liesituuletin  siirtyy
automaattisesti imunopeuteen (tehoon) 2.

Liesituulettimen ajastettu virrankatkaisu (Led valot
vilkkuvat):

Liesituulettimeen voi s&atda ajastetun virrankatkaisun (OFF)
painamalla uudestaan yli 2 sekuntia silld hetkelld aktiivisena
olevaa imunopeuden (tehon) painiketta.

Kaytettdvissd olevat ajastetun virrankatkaisun ajat ovat
seuraavat:

Imunopeus (teho) 1: 20 minuuttia

Imunopeus (teho) 2: 15 minuuttia

Imunopeus (teho) 3: 10 minuuttia

Intensiivinen imunopeus (teho): 5 minuuttia

Suodattimien vaihtotarpeen hilytys

Liesituuletin on varustettu toiminnolla, joka iimoittaa kayttajalle
saanndllisin valiajoin suodattimien vaihto- ja huoltotarpeesta.
Rasvasuodattimen vaihtotarpeen hilytys: Liesituulettimen
ollessa sammutettuna (OFF), kaikki imunopeuden (tehon) Led
valot palavat 40 sekuntia.

Aktiivihiilisuodattimen vaihtotarpeen hélytys:
Liesituulettimen  ollessa  sammutettuna  (OFF),  kaikki
imunopeuden (tehon) Led valot palavat 40 sekuntia.
Aktiivihiilisuodattimen vaihtotarpeen hélytyksen
aktivointi: halytys ei tavallisesti ole aktivoitu, sen
aktivoimiseksi sammuta liesituuletin - (OFF) ja paina
yhtaaikaisesti nappaimia T3 ja T5 yli 3 sekuntia, Led valot L3
ja L5 alkavat vilkkua.

Halytys otetaan pois paalta toistamalla toiminto, Led valot L3
ja L5 syttyvét.



Suodattimien vaihtotarpeen hélytyksen resetointi:
Liesituulettimen ollessa k&ynnissa (ON) paina néppainta T2 yli
2 sekuntia, kaikki Led valot syttyvat vahaksi aikaa.

Huomio: jos tarpeen toista toiminto, jos molemmat
vaihtotarpeen halytykset (rasvasuodatin ja aktiivihiilisuodatin)
ovat akliivisia.

Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-
tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Tuuletin on puhdistettava usein seké sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintaan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maéraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteista tai yllamainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Rasvasuodatin

Kuvat 10-12

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelmad  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tama jarjestelma),
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella Iampétilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuvat 11

Hiilisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu
keittotason kéyttdtavoista ja rasvasuodattimen puhdistuksen
saanndllisyydesta. Joka tapauksessa kasetti tulee vaihtaa
joka neljas kuukausi (tai kun suodattimien kyllastymista
osoittava jérjestelmé — mikéli olemassa omistettavassa
mallissa — osoittaa vaihdon tarpeellisuuden)

Sité El voi pesté eiké kéyttaa uudestaan

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjérjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla s&astetdan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma falges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avitrekk av reyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
felger med.

I Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

| Fogr man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

A Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er
helt fullfart.

Fer rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stremnettet ved & trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets  sikringsskap. Ved alle
installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren ma
man bruke arbeidshansker. Ventilatoren er ikke egnet til a
brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, mentale
eller sensoriske funksjoner, eller med manglende erfaring og
kiennskap, med mindre disse ikke blir overvaket eller gitt
instruksjoner om bruk av apparatet av en person som star
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma overvakes for a
kontrollere at de ikke leker med apparatet. Ventilatoren ma
aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert! Ventilatoren
ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er
uttrykkelig angitt. Rommet ma veere godt ventilert nar
ventilatoren brukes samtidig med andre apparater som bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer. Luften som suges
opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for rayk som
produseres av apparater som bruker gassforbrenning eller
andre brennstoffer. Det er strengt forbudt a lage mat pa apen
ild under ventilatorhetten. Bruk av apen ild skader filtrene og
kan fremkalle brann, derfor ma det absolutt unngas. Steking
ma forega under kontroll for & unnga at den overopphetede
oljen tar fyr. De berarbare delene kan bli meget varme nar de
brukes sammen med kokeapparater. Nar det gjelder de
tekniske sikkerhetsforanstaltningene som ma anvendes for
reykutlep, ma man forholde seg strengt til gjeldende lokale
regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte bade innvendig og
utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN; uansett ma man
folge instruksjonene som er uttrykkelig angitt i
vedlikeholdsanvisningene i denne handboken). Hvis man ikke
overholder normene for rengjering av ventilatoren og
utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette medfere risiko for
brann. Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer,
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bade under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for
elektrisk stat. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for
eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes
at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt
overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold il:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner. ~ Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for a opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

ADVARSEL! Manglende installering av  skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
medfare elektrisk fare.



Bruksmate
Ventilatoren er laget for & brukes med direkte avtrekk der

avtrekksluften fares uti friluft @ , eller med resirkulering av
avtrekksluften .

Installasjon

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er
ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er
deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.
Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 55cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det felger med stepsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold il gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke fglger med stgpsel (direkte
kobling til strgmnettet), eller stikkontakten selv efter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! Far man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.
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Funksjon

Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg
og en lysbryter for & kontrollere kokeomradets lys.

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner a lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Kommandoene befinner seg pa oversiden av den uttrekkbare
skjermen pa kjekkenhetten. Trekk ut skjermen for & fa tilgang
til kommandoene og sla pa hetten.

Nar skjermen er lukket, er alle hettens funksjoner deaktivert,
med unntak av lyset som ogsa har en bryter pa undersiden av
skjermen.

Nar man trekker ut skjermen igjen, slas hetten pa igjen i
samme status den var i for skjermen ble lukket, og man kan
se de relative lyssignalene.

T1. Belysningsknapp ON/OFF (LED-lys L1 er paslatt)

T2. Knapp OFF - Knapp for valg av viftehastighet
(sugestyrke) 1 (LED-lys L2 er paslatt)

T3. Knapp for valg av viftehastighet (sugestyrke) 2 (LED-
lysene L2+L3 er paslatt)

T4. Knapp for valg av viftehastighet (sugestyrke) 3 (LED-
lysene L2+L3+L4 er paslatt)

T5. Knapp for valg av intensiv viftehastighet (sugestyrke)
(LED-lysene L2+L3+L4 er paslatt + LED-lys L5 blinker) —
5 minutters varighet — deretter stiller kjskkenhetten seg
automatisk i viftehastighet (sugestyrke) 2.

Forsinket avslaing av kjgkkenhetten (LED-lysene blinker):
Man kan stille inn forsinket avslaing av kjgkkenhetten (OFF)
ved & holde knappen for viftehastigheten som allerede star pa,
inntrykt i mer enn 2 sekunder.

Man kan forsinke avslaingen med fglgende tider:
Viftehastighet (sugestyrke) 1: 20 minutter

Viftehastighet (sugestyrke) 2: 15 minutter

Viftehastighet (sugestyrke) 3: 10 minutter

Intensiv viftehastighet (sugestyrke): 5 minutter

Varsel for skitne filtre

Kjokkenhetten er utstyrt med en funksjon som med jevne
mellomrom varsler brukeren om nar filtrene er skitne og det er
ngdvendig med vedlikehold.

Varsel for skittent fettfilter: Nar kjgkkenhetten er avslatt
(OFF), lyser alle LED-lysene til de forskjellige
viftehastighetene (-styrkene) fast i 40 sekunder.

Varsel for skittent kullfilter: Nar kjokkenhetten er avslatt
(OFF), blinker alle LED-lysene til de forskjellige
viftehastighetene (-styrkene) i 40 sekunder.

Aktivering av varselet for skittent kullfilter: dette er
vanligvis deaktivert. For & aktivere det, skal man sla av
kjokkenhetten (OFF) og holde knappene T3 og T5 inntrykt
samtidig i mer enn 3 sekunder. LED-lysene L3 og L5
begynner a blinke.

For & deaktivere varselet skal man gjenta operasjonen. LED-
lysene L3 og L5 lyser fast.



Nullstilling av varselet for skitne filtre:

Nar kjskkenhetten er paslatt (ON), skal man holde knappen
T2 inntrykt i mer enn 2 sekunder. Alle LED-lysene vil sla seg
pa og lyse kort.

Merk: gjenta om ngdvendig operasjonen dersom begge
varslene (fettfilteret og kullfilteret) er aktivert.

Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved a dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrgmbryter.
Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjaringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene felges, kan det fore til brann. Det er derfor meget viktig
a felge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fig. 10-12

Dette ma rengjgres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 11

Kullfilteret mettes etter en mer eller mindre lang tidsperiode,
avhengig av typen matlaging og hvor regelmessig filteret
rengjares.

| alle tilfeller er det ngdvendig & skifte ut patronen minst hver
4. maned (eller nar indikatoren for metning av filteret viser at
det er ngdvendig, hvis det er en slik indikator p4 modellen).
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af rag og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til aimindelig husholdning.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen folger emhaetten.

I Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer p4 emhzetten eller pa udslipsrarene.

I Underspg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

A Advarsel

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen
er helt tilendebragt.

Fer der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
traekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet. Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb
skal der baeres arbejdshandsker. Apparatet ma ikke benyttes
af bern, eller af personer med nedsatte sanseevner eller
mentale feerdigheder, eller uden den ngdvendige erfaring og
kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller
vejledning fra en person der har ansvaret for deres sikkerhed.
Born skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten. Emheetten ma aldrig benyttes uden
korrekt monteret ristt Emheetten ma ALDRIG benyttes som
stotteoverflade, med mindre dette er udtrykkeligt tilladt.
Lokalet ~skal have filstreekkelig  ventilation,  nar
kokkenemhzetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbraender gas eller andre braendstoffer. Den opsugede
luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til udledning af rag
fra apparater med forbreending af gas eller af andre
breendstoffer. Det er strengt forbudt at flambere under
emhatten. Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan
medfere brand, og skal derfor altid undgas. Friturestegning
skal ske under opsyn for at forhindre, at den overopvarmede
olie bryder i brand. De tilgaengelige dele kan blive meget
varme, nar de benyttes sammen med apparater il
madlavning. Hvad angar de nedvendige tekniske
forholdsregler og sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle
reglementer fra de lokale myndigheder overholdes uden
undtagelse. Emheetten skal renggres ofte, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold
under alle omstendigheder angivelserne i kapitlet om
vedligeholdelse i denne vejledning). Manglende overholdelse
af kravene for rengering af emheetten, og for udskiftning og
rengering af filtrene, medfgrer brandfare. Emhaetten ma
hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte
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lyspaerer pga. fare for elekirisk stgd. Fabrikanten fraleegger
sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brand
forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse
af instruktionerne i denne vejledning.

Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den farst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.

PAS PA! Manglende montering af skruer og
fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse
instruktioner, kan medfare elektrisk fare.



Brug
Emhazetten er udviklet til brug i den sugende udgave med

ekstern udledning L eller i den filtrerende udgave med
intern recirkulation .

Installering

Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er
ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-
leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.
Minimumsafstanden mellem kogegrejets statteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 55cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emheetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de gealdende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udfgres
kontrol af korrekt funktion.
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Funktion

Emhzetten er udstyret med et betjeningspanel med mulighed
for regulering af sugestyrken og lys til oplysning af
kogeomradet.

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter fer pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Knapperne sidder ovenpa emhaettens skuffe, der kan traekkes
ud. Abn skuffen for at fa adgang til knapperne og for at szstte
emheetten i drift.

Nar skuffen er lukket, er alle emhattens funktioner
deaktiveret, undtagen lyset, der ogsd har en knap pa
undersiden af skuffen.

Ved at genabne skuffen, kan man igen seette emheetten i drift
og de forskellige lysende tegn kommer til syne.

T1. ON/OFF lystast (lysdiode L1 teendt)

T2. OFF tast - Tast til valg af udsugningshastighed (effekt) 1
(lysdiode L2 teendt)

T3. Tast il valg af udsugningshastighed (effekt) 2 (lysdiode
L2+L3 teendt)

T4. Tast til valg af udsugningshastighed (effekt) 3 (lysdiode
L2+L3+L4 teendt)

T5. Tast til valg af intensiv udsugningshastighed (effekt)
(lysdiode L2+L3+L4 tendt + lysdiode L5 blinker) - varer
5 minutter — hvorefter emheetten automatisk indstiller
udsugningshastighed (effekt) 2.

Forsinket slukning af emhatten (blinkende lysdioder):

Det er muligt at indstille forsinket slukning af emhaetten (OFF)
ved igen at trykke pa tasten til den udsugningshastighed
(effekt), der er aktiv i det pageeldende gjeblik, i mere end 2
sekunder.

Felgende forsinkede slukketider er til radighed:
Udsugningshastighed (effekt) 1: 20 minutter
Udsugningshastighed (effekt) 2: 15 minutter
Udsugningshastighed (effekt) 3: 10 minutter

Intensiv udsugningshastighed: 5 minutter

Signalering af filtermatning

Emhaetten er udstyret med en funktion der — med
regelmaessige intervaller — ger brugeren opmaerksom pa, at
filtrene er maettede, og at der saledes er behov for
vedligeholdelse.

Signalering af maetning af fedfilter: ved slukket emheette
(OFF) teendes alle lysdioder for udsugningshastigheder
(effekter) med fast lys i 40 sekunder.

Signalering af meetning af aktivt kulfilter: ved slukket emheette
(OFF) blinker alle lysdioder for udsugningshastigheder
(effekter) i 40 sekunder.

Signaleringsaktivering for metning af aktivt kulfilter:
denne funktion er normalt afbrudt; hvis man gnsker at aktivere
funktionen, skal man slukke emheetten (OFF) og trykke
samtidigt pa tasterne T3 og T5 i mere end 3 sekunder;
lysdioderne L3 og L5 begynder at blinke.

For at deaktivere skal man gentage handlingen; lysdioderne
L3 og L5 teendes med fast lys.



Reset af matningssignalering for filtre:

Ved teendt emheette (ON) skal man trykke pa tasten T2 i mere
end 2 sekunder; alle lysdioder teendes kort.

Bemeerk: det er ngdvendigt at gentage denne handling, hvis
begge signaleringer (fedffilter og aktivt kulfilter) er aktive.

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fierne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Emhaetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedffiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengaring
af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstdende instruktioner.

Fedftfilter

Fig. 10-12

Fedffilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermeetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsé vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Kulffilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 11

Kulfilteret meettes efter leengere tids brug alt efter typen af
komfuret og hyppigheden for rengering af fedffilteret.
Filterpatronen skal dog under alle omstendigheder skiftes
hvert fierde maned (eller nar indikatoren for maetning af filteret
angiver det, hvis en sadan indikator findes pa modellen).
Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé¢ wedtug wskazowek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania opardw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

! Nalezy zachowaé instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ si¢ z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

| Przed przystagpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktora$ z jego czesci skiadowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowaC sig ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

A Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka Ilub wylgczajac gtdwny wytgcznik
zasilania. Wszelkie czynno$ci montazowe i konserwacyjne
wykonywa¢ w rekawicach ochronnych. Niniejsze urzadzenie
nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych czy
umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub
dos$wiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba, ze
beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat
korzystania z tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za
ich bezpieczenstwo. Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢
pewno$¢, ze nie bawig si¢ urzadzeniem. Nie nalezy nigdy
uzywac¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych filtréw! Okap
nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia
chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktorym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiadaC odpowiednig wentylacje. Zasysane powietrze nie
powinno by¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do
odprowadzania spalin wytwarzanych przez urzadzenia
gazowe lub na inne paliwo.  Surowo zabrania sie
przygotowywania pod okapem potraw z uzyciem otwartego
ognia (flambirowanie). Uzycie otwartego ognia jest grozne dla
filtréw i stwarza ryzyko pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢
pod zadnym pozorem. Podczas smazenia nalezy zachowa¢
ostrozno$¢, aby nie dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie
ulegt samozapaleniu. Dostepne czesci moga ulec znacznemu
nagrzaniu, jezeli bedq uzywane razem z urzadzeniami
przeznaczonymi do gotowania. W zakresie koniecznych do
zastosowania  $rodkéw technicznych i bezpieczenstwa
dotyczacych odprowadzania spalin nalezy Scisle przestrzega¢
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przepisow wydanych przez kompetentne wiadze lokalne.
Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji). Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych
czyszczenia okapu oraz wymiany i czyszczenia filtrow
powoduje powstanie zagrozenia pozarem. Celem uniknigcia
porazenia pradem nie nalezy uzywac¢ lub pozostawia¢ okapu
bez prawidlowo zamontowanych Zaréwek. Producent nie
ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ewentualne szkody lub
pozary spowodowane przez urzadzenie a wynikajace z
nieprzestrzegania zalecen podanych w niniejszej instrukcii.
Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywg Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegétowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na srodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilkka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skuteczno$¢
redukcji zapachow. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.



UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzen mocujacych
zgodnie z niniejszymi instrukcjami moze spowodowac
zagrozenia natury elektrycznej.

Obstuga
Okap zostat wykonany do dziatania w wersji zasysajacej z

wydalaniem zewnetrznym lub filtrujacej o recyrkulacji
wewnetrznej

Instalacja okapu

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzg
wytacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych
przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
sig naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 55cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wigksza odlegtosc, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.
Napigcie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi  normami i
umieszczonego w fatwo dostgpnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytgcznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacj.
Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.
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Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg
predkosci turbiny zasysajacej oraz wigcznikiem o$wietlenia
przestrzeni roboczej pod okapem.

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sig uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakonczeniu gotowania.

Sterowniki znajdujg sie w gornej czesci wysuwanej szuflady
okapu.

Nalezy otworzy¢ szuflade, aby dosta¢ sie do sterownikow i
uruchomi¢ okap.

Przy zamknietej szufladzie wszystkie funkcje okapu sg
odtaczone, z wyjatkiem o$wietlenia, ktorego przycisk znajduje
sig takze w dolnej czesci szuflady.

Po ponownym otwarciu szuflady urzadzenie wraca do
poprzedniego  stanu  funkcjonowania i jest mozliwa
wizualizacja odno$nych sygnalizacji $wietinych.

T1. Przycisk ON/OFF o$wietlenia (dioda Led L1 wigczona)

T2. Przycisk OFF - Przycisk wybierania predkosci (mocy)
zasysania 1 (dioda Led L2 wigczona)

T3. Przycisk wybierania predko$ci (mocy) zasysania 2 (diody
Led L2+L3 wigczona)

T4. Przycisk wybierania predko$ci (mocy) zasysania 3 (diody
Led L2+L3+L4 wiaczone)

T5. Przycisk wybierania predkosci (mocy) zasysania
intensywnej (Led L2+L3+L4 wiaczone + dioda Led L5
migajaca) — czas trwania 5 minut — po czym okap
ustawia automatycznie predko$¢ (moc) zasysania 2.

Opoznione wylaczenie okapu (migajaca diody LED)

Mozna ustawi¢ opdznione wytaczenie okapu (OFF) wciskajac
ponownie przez ponad 2 sekundy przycisk predkosci (mocy)
zasysania aktywnego w danym momencie.

Mozliwe czasy opdznionego wytaczenia

Predkos¢ ( moc) zasysania 1: 20 minut

Predkos¢ ( moc) zasysania 2: 15 minut

Predkos¢ ( moc) zasysania 3: 10 minut

Predkos¢ ( moc) zasysania intensywna: 5 minut

Sygnalizacja nasycenia filtra

Okap posiada funkcje, ktéra w regularnych odstepach czasu
informuje uzytkownika, kiedy filtry sg nasycone i nalezy
wykonac prace konserwacyjne.

Sygnalizacja nasycenia filtra przeciwtluszczowego: Przy
otwartym okapie (OFF) wszystkie diody Led predkosci ( mocy)
zasysania wiaczaja sie $wiattem stalym na 40 sekund

Sygnat nasycenia filtra aktywnego wegla: Przy wylaczonym
okapie (OFF) wszystkie diody Led predkosci (mocy)
zasysania migaja przez 40 sekund.

Aktywacja sygnalizacji nasycenia filtra aktywnego wegla:
zwyczajowo jest ona Zasze wytaczona, aby jq aktywowac
nalezy wytaczy¢ okap (OFF) i wcisna¢é e jednocze$nie
przyciski T3 i T5 przez ponad 3 sekundy, diody Led L3 i L5
zaczng migotac.



Aby wytaczy¢ nalezy powtorzy¢ catg operacje, diody Led L3 i
L5 wiaczajg sie Swiattem statym.

Zresetowanie sygnalizacji nasycenia filtrow:

Przy wigczonym okapie (ON) wcisngé przycisk T2 przez
ponad 2 sekundy, wszystkie diody Led za$wiecajq sie na
krétko.

Uwaga: jesli to konieczne nalezy powtérzy¢ czynnos¢ w
przypadku kiedy obie sygnalizacje (filtr przeciwttuszczowy i
filtr aktywnego wegla) sq aktywne.

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odfaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtowny wylacznik zasilania.

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z tg sama czestotliwoscia, z ktdra wykonuje sie
czyszczenie filtréw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac¢ $rodkow

Sciernych. )
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sie zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 10-12

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nhieagresywnego Srodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr tuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Filtr na wegiel ( tylko dla wers;ji filtrujacej)

Rys. 11

Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej diugim okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchenki i od
regularmosci z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra
przeciwttuszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w ka zdym
razie wymieniony po uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy
(lub, gdy wskaznik nasycenia filtra sygnalizuje konieczno$¢
wymiany filtra — jezeli posiadany model jest wyposazony w
taki wskaznik).

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.
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Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwatos¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpist. Digestof je projektovan pro
odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
aceldm.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

I Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

| Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poskozena. V opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokradujte v instalaci.

A Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu €idténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pfi v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice. Pfistroj neni uren k pouzivani pro déti
nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a
neznaji ho. Tyto osoby mizou s pfistrojem zachazet pouze
tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného personalu nebo jsou
specialné vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za
jejich bezpeénost. Déti musi byt pod dohledem, aby si s
pfistrojem nehraly. Nikdy nepouZivejte kryt bez spravné
namontované mfize! Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako
odkladaci plocha. Mize se tak stat pouze ve specificky
uvedenych pfipadech. Mistnost musi byt vybavena
dostate¢nou ventilaci, v pfipadé, Ze je kuchynsky kryt
pouzivan soucasné s jinymi pfistroji s plynovym spalovanim
nebo spalovanim jinymi palivy. Odsavany vzduch nesmi byt
odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad koufd z pfistrojl
na plynové spalovani nebo spalovani jinych paliv. Je pfisné
zakézano vaiit jidla s volnym plamenem pod krytem. Pouziti
otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a muze se stat
pfi¢inou pozéru, je tedy tfeba se mu vyhnout vkazdém
pfipadé. Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly,
aby nenastala situace, kdy se olej prehfeje a dojde k jeho
vzniceni. Pfistupné ¢asti se mohou znaéné rozpalit, pokud
jsou pouZivany souCasné s varnym zafizenim. Pokud se tyka
technickych a bezpe&nostnich opatfeni, kterd je tfeba
zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrzovat normy
mistnich odpovédnych organd. Kryt je tfeba Casto Cistit jak
vniting, tak z vnéjsku (ALESPON JEDNOU ZA MESIC), je
tfeba vkaZzdém pfipadé dodrzovat vSe, co je uvedeno
vnavodu kudrzbé popsaném  viomto  manuéalu).
Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a Cisténi filtrd se
mlze stat pficinou pozarl. Nepouzivejte i nenechavejte
digestor bez fadné nastavenych sviditel a nevystavujte se tak

65

nebezpeCi elektrického vyboje. Vyrobce se zfika jakékoliv
odpovédnosti za eventualni nepfijemnosti, Skody nebo pozary
zplisobené na pfistroji, které jsou nasledkem nedodrzovani
pokynG uvedenych v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatii do domaciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vlykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vareni
ukondili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani U¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovéni jeho Ug¢innosti.
Pouzijte maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci uUCinnosti a
minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace $roubl a Uchytnych zafizeni neni
provedena v souladu s timto navodem, hrozi nebezpec€i trazu
elektrickym proudem.



Pouziti
Digestor je projektovana k pouziti v odsavaci verzi s vnéjSim

vyvodem anebo ve filtrujici verzi s vnitfnim Cisténim
vzduchu .

Instalace

Poznamka: detaily oznaené symbolem “(*)" jsou volitelné
dopliiky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo
soucastky, které je nutné dokoupit.

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi neZ 50cm v pfipadé
elektrickych sporaki 55cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporaku.

Pokud né&vod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvniti krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staéi jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
piipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosaZitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouZit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zarugi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.
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Provoz

Odsavac je vybaven ovladacim panelem s ovladanim rychlosti
odsavani a zapinanim osvétleni pracovni plochy.

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par
pouZijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestor 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonéeni vareni.

Ovladace jsou umistény na horni strané vysuvné desky
digestore.

Pro pristup k ovlada¢tim oteviete vysuvnou desku a zapnéte
digestof.

Se zavienou vysuvnou deskou jsou viechny funkce digestore
vypnuté, s vyjimkou svétla, jehoz vypina¢ se nachazi i na
spodni strané vysuvné desky.

Po opétném otevieni vysuvné desky bude obnoven predchozi
funkéni rezim a bude mozné zobrazit pfislusné kontrolky.

T1. Tiacitko ON/OFF svétla (Led L1 sviti)

T2. Tlacitko OFF - Tlacitko pro nastaveni rychlosti (vykonu)
odsavani 1 (Led L2 sviti)

T3. Tlacitko pro nastaveni rychlosti (vykonu) odsavani 2 (Led
L2+L3 sviti)

T4. Tlacitko pro nastaveni rychlosti (vykonu) odsavani 3 (Led
L2+L3+L4 sviti)

T5. Tlacitko pro nastaveni intenzivni rychlosti (vykonu)
odsavani (Led L2+L3+L4 sviti + Led L5 blika) - doba
trvani 5 minut - poté se digestof automaticky pfepne na
rychlost (vykon) odsavani 2.

Vypinani digestore s prodlevou (Led blikaji):

Prodlevu vypinani digestofe (OFF) Ize nastavit tak, Ze na 2
vtefiny znovu stisknete tladitko rychlosti (vykonu) odsavani,
ktera je v tom okamZiku aktivni.

Prodlevu vypinani Ize nastavit nasledovné:

Rychlost (vykon) odsavani 1: 20 minut

Rychlost (vykon) odsavani 2: 15 minut

Rychlost (vykon) odsavani 3: 10 minut

Rychlost (vykon) odsavani intenzivni: 5 minut

Signalizace zaneseni filtrti

Digestor je vybavena funkci, ktera v pravidelnych intervalech
uzivatele upozorfiuje na zaneseni filtr( a nutnost Udrzby.
Signalizace zaneseni tukového filtru: S vypnutou digestofi
(OFF) budou vSechny Led kontrolky rychlosti (vykont)
odsavani neprerusované svitit po dobu 40 vtefin.

Signalizace zaneseni aktivniho uhlikového filtru: S vypnutou
digestofi (OFF) budou vSechny Led kontrolky rychlosti
(vykon() odsavani blikat po dobu 40 vtefin.

Aktivace signalizace zaneseni aktivniho uhlikového filtru:
tato funkce je za normalnich okolnosti vypnuta, pro jeji
aktivaci vypnéte digestor (OFF) a souasné stisknéte tlacitka
T3 a T5 na vice nez 3 vtefiny, Led kontrolky L3 a L5 zanou
blikat.

Pro vypnuti funkce zopakuijte tento Ukon a Led kontrolky L3 a
L5 budou nepferusované svitit.



Reset signalizace zaneseni filtrd:

Se zapnutou digestori (ON) stisknéte tlacitko T2 na déle nez 2
vtefiny a vSechny Led kontrolky se kratce rozsviti.

Poznamka: v pfipadé potfeby Ukon zopakujte, pokud jsou obé
signalizace (tukovy filtr a aktivni uhlikovy filtr) aktivni.

Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci €isténi ¢i udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Digestof musi byt Casto Cisténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtri proti mastnotam).
Pro CiSténi je tfeba pouzit latku navihéenou neutralnimi
tekutymi ~ Cisticimi  prostfedky. NepouZivejte prostfedky
obsahuijici brusné latky.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pristroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést k poZzarim. Doporu€ujeme tedy dodrzovat
navod k pouZiti.

Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou ¢i nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Obr. 10-12

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vygistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznaCovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaluje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit rucné jemnym mycim prostiedkem nebo v
kuchyriské my€ce pfi nejniZsi teploté a kratSim programu.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 11

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém
vyznacovani saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu — vyznacuje tuto potfebu).

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Vyména zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruduji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
del$i nez tradicni svidtila a umoZznuji uspory 90% elektrické
energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Viyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaa, ktoré bolo spdsobené nedodrZanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.

I Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
PouZit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte navod: obsahuje doleZité informacie
o indtalacii, pouziti a bezpeénosti.

I Nemerite elektrickil & mechanickd upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

| Skor nez budete pokradovat s instalaciou zariadenia,
overte, v3etky suciastky Ci nie si poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v indtalacii.

A Upozornenia

Upozornenie! Nenapajajte spotrebice na elektrickou siet,
pokial nebola upine dokoncené jeho inStalacia.

Skér ako sa zaCne akékolvek Cinnost Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elekirickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaa bytu. Pri vSetkych
indtalanych a Udrzbarskych pracach pouzivajte ochranné
pracovné rukavice. Spotrebi¢ nie je ur€eny na pouZivanie
osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi  schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a vedomosti, pokial im osoba zodpovedna za ich
bezpetnost neposkytuje dohlad alebo ich nepoucila
0 pouzivani spotrebi¢a. Deti musia byt pod dohladom, aby sa
nehrali so zariadenim. Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez
spravne namontovanej mriezky! Odsava¢ pary sa nesmie
NIKDY pouzivat ako oporna plocha, iba za predpokladu, ze je
to vyslovne urcené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva sii¢asne s inymi
zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadena vhodnou
ventilaciou. Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho
isttho odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré
vyluéuju zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny. Je
prisne zak&zané pod odsévacom pary pripravovat jedla na
plameni. Pouzitie volného plameda poSkodzuje filtre, ¢o
mdze byt priCinou vyvolania poZiaru, preto sa ho v kazdom
pripade treba vyvarovat. VypraZanie potravin sa musi
vykonavat pod kontrolou atreba sa vyhnut tomu, aby
prepaleny olej zacal horiet. Pri pouziti spolu s varnymi
spotrebiémi, pristupové ¢asti sa mozu znaéne zohriat. Co sa
tyka technickych a bezpecnostnych opatreni schvalenych pre
odvod dymov, je potrebné dodrZiavat sa presne predpismi
stanovenymi prisluSnymi miestnymi Uradmi.  Odsava¢ je
potrebné ¢asto Cistit ako zvnitra tak aj zvonku (ASPON RAZ
ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné dodrZiavat vsetko,
¢o je uvedené v navode na obsluhu. NedodrZiavanie noriem
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Cistenia odsavaca a vymeny a Gistenia filtrov sa mozu stat
pri¢inou poziaru. Nepouzivajte a nenechavajte digestor bez
riadne nastavenych svietidiel a nevystavujte sa tak
nebezpecenstvu elektrického vyboja.

Tento spotrebi¢ je oznageny v stlade s eurdpskou smernicou

2002/96/ES o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol wmmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvali dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluZby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimainu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonéeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situdciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho Ucinnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto névode, na
optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku.

POZOR! Chybajlca inStalacia skrutiek a upeviiovacich
zariadeni v stlade s tymito pokynmi mdze mat za nasledok
ohrozenie elektrickym prudom.



Pouzivanie
Odsavac pary je zhotoveny na pouzivanie v odsavacej verzii s

vonkajSou evakuéciou alebo vo filtraCnej s vnitornou
recirkulaciou

Montaz
Poznamka: detaily oznaCené symbolom “(*)" su volitelné
dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.
Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 55¢cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.
Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odporiiéa v&cSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.
Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsavaca.
Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajicej aktualnym normam, ktora sa
nachadza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru€i Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v sulade s pravidlami instalacie.
Upozornenie! Skor nez opat napojite obvod digestora na
sietové napajanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, ze sietovy kabel bol spravne namontovany.
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Cinnost

Odsava¢ pary je vybaveny ovladacim panelom s kontrolou
odsavacej rychlosti as kontrolou zapinania svietidla na
osvetlenie varnej pracovnej plochy.

V pripade nazhromaZdenia vacSieho mnoZstva pary v kuchyni
pouZzite vysSiu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
mindt pred zacatim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 mindt po ukonceni varenia.

Prikazy sa nachadzaju v hornej Casti vyberatelnej zasuvky
odsavaca.

Na pristup k prikazom a uvedenie odsavaCa do prevadzky
otvorte zasuvku.

Pri zatvorenej zasuvke su vetky prikazy odsavaca vypnuté, s
vynimkou svetiel, tladidlo ktorych sa nachadza aj v spodnej
Casti zasuvky.

Pri znovu otvoreni zasuvky sa obnovi predchadzajica
prevadzka a mozno zobrazit prislusnd svetelnu signalizaciu.

T1. Tlacidlo ON/OFF svetla (LED L1 svieti)

T2. Tlatidlo OFF - Tlacidlo volby rychlosti (vykonu)
odsavania 1 (LED L2 svieti)

T3. Tlacidlo volby rychlosti (vykonu) odsavania 2 (LED
L2+L3 svietia)

T4. Tlacidlo volby rychlosti (vykonu) odsavania 3 (LED
L2+L3+L4 svietia)

T5. Tlacidlo volby rychlosti (vykonu) intenzivneho odsavania
(LED L2+L3+L4 svietia + LED L5 blika) — doba trvania 5
minut — po ktorej odsava¢ pary sa automaticky nastavi
na rychlost (vykon) odséavania 2.

Oneskorené vypnutie odsavaca pary (blikajuce LED):

Je mozné nastavit oneskorené vypnutie odsavaca pary (OFF)
stlatenim znovu po dobu dlhSiu ako 2 sekundy tladidlo
rychlosti(vykonu) odsavania, ktoré je v tom okamihu aktivne.
Doby oneskoreného vypnutia su:

Rychlost (vykon) odsavania 1: 20 minat

Rychlost (vykon) odsavania 2: 15 minat

Rychlost (vykon) odsavania 3: 10 minat

Rychlost (vykon) odsavania intenzivna: 5 mint

Signalizécia nasytenia filtra

Odsava¢ pary je vybaveny funkciou, ktora v pravidelnych
intervaloch upozorni uzivatela, ked su filtre nasytené aje
treba vykonat ich Udrzbu.

Signalizacia nasytenia protitukového filtra: Pri vypnutom
odsavaéi pary (OFF) vSetky LED rychlosti (vykonov)
odsavania sa zasvietia na trvalo po dobu 40 sekind.
Signalizacia nasytenia filtrov s aktivnym uhlim: Pri
vypnutom odsavaci pary (OFF) vSetky LED rychlosti (vykonov)
odséavania blikaju po dobu 40 sekund.

Aktivacia signalizacie nasytenia filtra s aktivnym uhlim: ta
je normalne vypnuta, pre jej aktivaciu vypnite odsava¢ pary
(OFF) a stlacte sucasne tlacidla T3 a T5 na dobu dlhSiu ako 3
sekundy, LED L3 a L5 za¢nu blikat.

Pre deaktivaciu zopakujte operaciu, L3 a L5 sa zasvietia na
stabilne.



Obnova signalizacie nasytenia filtrov:

Pri zapnutom odséavaci pary (ON) stlacit' tlacidio T2 na dobu
dihSiu ako 2 sekundy, vSetky LED sa nakratko zasvietia.
Poznamka: Ak je to potrebné, zopakujte postup v pripade, ze
obe signalizacie (protitukovy filter a filter s aktivnym uhlim) st
aktivne.

Udrzba

Pred akokolfvek operaciou Cistenia ¢i udrzby odpojte
digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zasuvky
alebo vypnite hlavny spinac bytu.

Odsava¢ pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnitra (aspon
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Pri Cisteni je treba pouzit latku navihend denaturovanym
liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NepouZivajte prostriedky obsahujlce brisne latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: NedodrZanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poZiaru. Odportcéa sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné Skody
na motore, poZiare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vy3Sie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Obr. 10-12

Musi byt dcisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov - ak je snim
prisluSny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrézdivymi Cistiacimi prostriedkami ru¢ne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moze odfarbit, ale
jeho filtracna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Uhofny filter (iba pre filtraént verziu)

Obr. 11

Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
prediZzenom pouziti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace (alebo ked
upevnovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prislusny
model vybaveny — upozorfiuje tuto nevyhnutnost).

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Vymena ziaroviek

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhlhSie ako tradi¢né Ziarovky a umozfuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltlintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazd barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyart6 felelésséget
nem véllal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizarolag haztartasi hasznalatra.

| Fontos, hogy ezt a kézikényvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

| Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztik a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozoan.

! Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

I A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gy6zddjon meg rola, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

A Figyelmeztetés

Figyelem! A késziléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.

Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos halézathol a villasdugd kihuzésa vagy
a lakés f6 biztositékanak lecsapasa révén. Valamennyi
lizembe helyezési és karbantartasi miivelethez hasznaljon
védbkesztyiit. A készilék nem arra készilt, hogy gyermekek,
vagy csokkent fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezé,
tapasztalatok és ismeretek hijan levd emberek hasznaljak,
hacsak nem a biztonsagukeért felelds személy feliigyelete
alatt, vagy ha ez a személy a késziilék hasznalatat
megtanitotta.  Ugyeljenek a kisgyermekekre, nehogy a
készllékkel jatszanak. Az elszivét a fém zsirsz(rd (racs)
nélkiil soha ne hasznalja! A konyhai paraelszivét SOHA nem
szabad lerako felilletnek hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel
van tlntetve ez a lehetdség. A helyiségnek elegendd
szellézéssel kell rendelkeznie, amennyiben a konyhai elszivét
gaz és mas tizel6anyaggal mikodtetett készillékekkel
egyid6ben hasznaljak. Az elszivott leveg6t nem szabad olyan
kéménybe, fiistcs6be vezetni, amelyet gaz vagy mas
tizel6anyagok égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak. Az
elszivé alatt szigortan tilos flambirozott ételeket késziteni. A
nyilt 1ang hasznalata karositja a filtereket, tlizveszélyt okozhat,
ezért minden esetben kertilni kell. B6 zsiradékban sitni csak
ellendérzés mellett szabad, nehogy a tulheviilt olaj vagy zsir
meggyulladjon.  Fozés kdzben a felszallo forrd levegd a
készillékhazat felmelegitheti! A fiistelvezetésre vonatkozd
miszaki és biztonsagi intézkedések tekintetében szigortan be
kell tartani a helyi illetékes hatésagok eldirasait. Az elszivot
gyakran kell tisztogatni, mind belllr6l, mind kiviilrgl.
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben betartva
ezen kézikényvben  kifejezetten  el6irt  karbantartasi
utasitasokat.). Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek
cseréjére és tisztitasara vonatkozo el6irasok be nem tartdsa
tlizveszélyt okoz. A paraelszivét ne hasznalja szabalyosan
beszerelt izzélampa nélkil, mert aramiités veszélye léphet fel.
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A kézikdnyvben szereplé utasitasok be nem tartasabél
kovetkezd kellemetlenségekért, karokért vagy tizesetekért a
gyarté nem vallal feleldsséget..

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszerli elhelyezésével On
segit elkeriiini a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltiintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzd
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb  tajékoztatasért
forduljon a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasédghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfelelden
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség (EMC): EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt kéaros
hatds mérséklését elBsegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig (zemelni még azt
kovetben is, hogy a f6zést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolia nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kdzben nagy mennyiségl fist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznélja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénsziiréket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelel6
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd altal megadott maximalis cs6atmérdket
alkalmazni.

FIGYELEM! A csavarok és rogzité eszkdzok nem elGiras
szerinti behelyezése aramutést okozhat.



Hasznalat

Az elszivd kiils6 elvezetésl elszivo @ vagy belsé

visszaforgatésos sz(irés lizemmédban is hasznélhato.

Felszerelés

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak
bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készlilékkel nem
szallitott, megvasérolandé alkatrészek.

A féz8készulék fellilete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 55cm gaz vagy vegyes tiizelésl
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsdban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

A halozati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett feszliltséggel. Ha az elszivé rendelkezik
villasdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozddugéval (kbzvetlen csatlakozés a
halézathoz) vagy a dugaszolo aljzat nem hozzaférhetd,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitot akar a
beszerelést kovetben is, amely Ill. tularam-kategoria esetén
biztositia a halézatrol val6 teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelel6en.

Figyelem! miel6tt az elszivo aramkorét visszakoti a haldzatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen miikédik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a hélozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.
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Miikddése

Az elszivo szivaserdsség-szabalyozoval és féz8lapvilagitas-
kapcsoléval ellatott kezel6panellel rendelkezik.

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
hasznélja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig miikodtesse tovabb.

A vezérldgombok az elszivd kihizhatd konzoljanak felsd
lapjan talalhatéak:

Huzza ki a konzolt, hogy hozzaférjen a vezérldgombokhoz és
az elszivo mikddésbe hozataldhoz.

Zart konzolndl minden funkci6 deaktivalva van, a vilagitast
kivéve, amelynek a gombja a fidk als6 oldalan is elérhetd.

A konzol ismételt kihiizasakor az el6zéleg bedllitott funkcio
kapcsol be, az ennek megfeleld vilagitd kijelzés is
megjelenithetd.

T1. Vilagitas ON/OFF gomb(L1led vilagit)

T2. OFF - 1. Elszivas sebesség (teljesitmény) valasztd gomb
(L2led vilagit)

T3. 2. Elszivas sebesség (teliesitmény) valaszté gomb
(L2+L3ledek vilagitanak)

T4. 3. Elszivas sebesség (teliesitmény) valaszté gomb
(L2+L3+L4ledek vilagitanak)

T5. Elszivas sebesség (teliesitmény) valaszt6 gomb
(L2+L3+L4 led vilagit + L5 led villog) - 5 percig - miutan
az elszivd automatkusan a 2 elszivd sebesség
(teljesitmény) fokozatra valt.

Az elszivo6 idézitett kikapcsolasa (villogo ledek):

Az elszivé id6zitett kikapcsolasa (OFF) az adott idében aktiv
elszivd sebesség (teljesitmény) gomb tébb, mint 2
masodpercig val6 Ujra benyoméasaval lehetséges.

Az idézitett kikapcsolas elérhetd ideje:

1.elszivasi sebesség (teljesitmény):: 20 perc

2.elszivasi sebesség (teljesitmény):: 15 perc

3.elszivasi sebesség (teljesitmény):: 10 perc

intenziv elszivasi sebesség (teljesitmény):: 5 perc

Filter telitettség kijelzés

Az elszivo szabalyos id6kozonként jelez a felhasznalonak, ha
a szlirék telitettek és karbantartasuk szlkséges.

A zsirsziird telitettség kijelzése: Lekapcsolt (OFF)
elszivonal minden elszivo sebesség (teljesitmény) kijelzé Led
40 méasodpercre kigyullad.

Az aktiv szénsziir6 telitettség kijelzése: Lekapcsolt (OFF)
elszivonal minden elszivo sebesség (teljesitmény) kijelzé Led
40 masodpercig villog.

Az aktiv szénsziird telitettség kijelzésének aktivalasa: A
kijelz6 altalaban deaktivalva van. Aktivalasahoz kapcsolja ki
az elszivot(OFF) és egyszerre nyomja le aT3 és T5
billentlket, s tartsa lenyomva 3 masodpercnél tovabb. Az L3
ésL5 ledek villogni kezdenek.

Deaktivalashoz ismételje meg az eljarast, azL3 és L5 ledek
fixen kigyulladnak.



Sziirételitettség kijelzés visszaallitasa:

Bekapcsolt (ON) elszivon nyomja meg a T2 billentydit és tartsa
lenyomva tbb, mint 2 masodpercig. Révid idére miden led
kigyullad.

Megjegyzés: ha sziikséges, ismételie meg a miveletet,
amennyiben mindkét kijelzés (zsirfilter és aktiv szénsz(irg)
aktiv.

Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathol a
villasdugé kihizasa vagy a lakas f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind bellr8l, mind kivulrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(r filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat. Kerllie a sUrolészert tartalmazo
mososzerek hasznélatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd elGirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartasa miatt a motorban esetleg bekdvetkez6 karok vagy
tiizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Zsirsziird filter

abra 10-12

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelzé rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szilkség van ra) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatégépben  torténd  mosogatdss a  zsirsz(rd
elszinezédését  okozhatia, de ez nem  valtoztat
hatékonysagan.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 11

A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszl id§ alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a zsirszird
tisztogatasanak rendszerességétdl fiiggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor a
filterek telitédését jelzd rendszer — ha a birtokunkban 1évd
modellnél van ilyen - ennek szilkségességét jelzi.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Egdcsere

Az elszivé LED technoldgiéra épild vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

lzzécsere esetén forduljon a szakszervizhez.
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BG - MHCTpyKLMM 33 MOHTaX M ynoTpe6a

Mpuobpxalite ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOMEHUTE UHCTPYKLIMM.

Oupmata He  HOCM  OTFOBOPHOCT 3@  €BEHTyamnHu

HEM3npaBHOCTW, NOBPEaM UMW Bb3NfameHsiBaHe Ha ypena,

Bb3HWKHANW B pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha MHCTPyKUuuTE B

HacTosALOTO yMbTBaHe. AcnMpaTopbT € NpoekTUpaH 3a

acnupupaHe Ha OuMa U napaTta, KOMTO Ce OTAENsT npu

roTBEHE, W € NpefHa3HayeH camo 3a 6utosa ynotpeba.

I CbeetBame Bu pa cbxpaHsBaTe HaCTOSILLOTO ymbTBaHE
33 [J]a MOXe Aa ro 13non3saTte BbB BCEKM €ONH MOMEHT.
Mpn npogaxba, oTAaBaHe No4 HaeM unu NPemMecTBaHe,
ymbTBaHeTo 3a ynotpeba Tpsibea fa ocTaHe 3aefHo C

npoaykTa.
! TlpoyeTeTe BHMUMATENHO WHCTpykuuuTe! Te CbAabpXaT
BaXHa  WH(OpMaUWs  OTHOCHO  MHCTanupaHeTo,

ynoTpebata 1 MepkuTe 3a He3onacHocCT.

! 3abpaHeHO € HaHacAHETO Ha enekTpUyeckn unm
MEXaHWYECKN W3MEHEHWs BbPXY Npoaykta W BbpXy
Bb3/1yX0BOAHUTE TpBOM!

! Tpean pga npucTbNUTE KbM WHCTANMPaHETO Ha ypeaa,
yBEpeTe Ce, Ye HAMA yBpeaeH YacTi. AKO UMa Takvsa,
CBbPXETE Ce C TbProBCKMS MPeACcTaBuTen M He
NpUCTBLNBaiATE KbM UHCTanMpaxe.

A Mpeaynpexnenus

BHumanne! He BkmiouBaiiTe ypega KbM en.Mpexa, ako
MOHTUPAHETO My He e OKOHYaTenHo npukmtoumno. Mpean
KaKBaTo 1 [a e onepauusi Ha MOYMCTBaHE WNM MOAAPbBXKKA,
acnupatopbT TpsibBa Aa ce MKMW OT en.Mpexa, kato ce
W3BaaM LUENcena Wi Kato Ce W3KIKYM TMaBHUS NpeKbeBay
Ha XWMWLETO. 33 BCUYKM Onepauuy Mo WHCTanMpaHe u
TEXHMYECKo oBcnyxBaHe M3non3BaiiTe paboTHU pbKaBuULM.
YpenbT He TpsibBa Aa ce ynotpebsBa OT Aeua unu xopa C
HamarieHa YMCTBEHa WNM (hu3Mdecka YyBCTBUTEMHOCT U
KOMTO HAMaT OMWT U HE Ca 3aro3HaTh C ypesa, OCBEH ako Te
He Ce [ObpXaT MOA KOHTPON WMM HE Ca WHCTPYKTUpaHW oT
oTroBapsio 3a GesonmacHoCTTa WM NWUE kak Aa nonssat
ypena. TpsbBa ga ce BHUMaBa feuata Aa He CU MrpasT ¢
acnvpatopa. He wu3nonsBaifTe Hukora acnuparopa, ako
pelleTkata He € MpaBWUfHO MoHTWpaHa! AcnupaTopbT He
TpsioBa HMKOT'A aa ce u3nonssa kato paboTeH nioT, 0CBeH
aKo TOBa He € CrewLymanHo ykasaHo. lNomelleHueTo Tpsabea aa
1Ma Bobpo npoBeTpsiBaHe, Korato KyXHEHCKUST acnupartop ce
u3nonasa efHOBPEMEHHO C ApYrM ypeau C ra3oBo Wiv Apyr
BML TOpMBO.  AcmMpupaHusiT Bb3gyx He TpsibBa ga ce
OTBEX[A Npe3 OTBOA, Mpe3 KOWTO Ce OTBEXda AuMa oT
ypeauTte, pabotewy ¢ ras wnu apyro ropuso. Crporo ce
3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPWUT MnambK MOA acnupaTopa.
/A3non3BaHeTo Ha OTKPUT MNambk € BpeaHo 3a unTpute 1
MOXe Aa MPU4MHM noxap, 3aToBa abcomoTHO Tpsibea aa ce
n3bsrea.  [MbpkeHeTo TpsbBa fa ce W3BbPLUBA MO
Habniogenve, 3a aa ce u3berHe BbannameHsBaHe Ha OnmoTo.
JlocTbnHMTe YacTu MoraT Aa Ce HarpesiT 3HauMTenHoO korato
Ce W3nonaeat 3aefHo ¢ roteapcku ypeau. Lo ce otHacs go
TEXHUYECKMUTE MEpPKM W MepkiTe 3a Be30macHoCT, KOUTO
TpsibBa fa ce npunaraT 3a OTBexdaHe Ha Auma, Tpsibea
CTPOro Aa ce NpuabpxaTe KbM NpeaBUAEHOTO B NpaBuUIHUKa
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Ha MeCTHWTe KoMneTeHTHW BnacTu. AcnvpaTtopbT Tpsbea fa
Ce MoYNCTBA YECTO, KakTo OTBbTPe, Taka u oTBbH (MOHE
BEAHBX B MECELA, Tpsbea npu BCcuuku criysan fa ce
cnassaT WHCTPYKUMMTE 3a MOAAPbXKKA, MOCOYEHM B Teau
yKkasaHus). HecnasBaHeTo Ha HOPMUTE 3a MOYMCTBaHe Ha
acnuparopa 1 3a MoAMsHa 1 NoYNCTBaHe Ha unTpuTe, BOAM
[0 ONAcHOCT OT noxapu. He u3nonaeanTe W He ocTaBsnTe
acnupatopa 0e3 NpaBuUnHO MOHTUPaHK namniykn! OnacHocT
oT TokoB yaap! He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT Mpu
eBeHTyanHa HeusnpaBHOCT, LeTa WM Noxap, HaHeceHW Ha
ypena BCNeACTBME Ha HeCrasBaHe Ha  HacTosluTe
MHCTPYKLMK.

Toau ypep 0TroBaps Ha U3MCKBaHUSATA Ha :

- EBponeiickata aupektusa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaitk ce, ye TO3n yped e Gbae peuuknupaH no
nogobasalumaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacsTe 3a
0Ma3BaHeTo Ha OKOMHaTa Cpefa W BaLleTo 3fpase.

CvmBOMLT mmmm BBDXY Ypeda WNM B Npuapyxasalyata ro
[AOKyMEHTaLMs NocoYBa, Ye To3u NPOfyKT He Tpsibea Aa 6bae
CUMTaH 3a AOMalUeH OTnaabK, a Tpsbea Aa 6bae npeaaneH B
cneuwanHo npeAHasHayeHuTe 3a TOBa MNyHKTOBE 3a
peLMKnMpaHe Ha enekTpudecka W eneKTPOHHa TexXHuKa.
[MpuabpkanTe ce KbM MeCTHUTE HOpMaTMBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbum. 3a no-nogpobHa MHoOpMaLns BbB Bpb3Ka C
npefaBaHeTo,  CbOMPaHETO W peLuKIMpaHeTo Ha TO3u
NPOAYKT BY CbBETBaMe Aa ce 0GbPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MeCTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMaLLHK
OTNafbLUM UM Mara3nHbT, B KOWTO CTE 3aKynumi TO3W en.

ypea.
YpeabT € NpoekTMpaH, TecTBaH U
CbOTBETCTBYE C:

+ besonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboThu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoxenns 3a npasunHa ynotpeba, 3a fa ce Hamanu
Bb3JENCTBMETO BbpXy OKONHata cpepa: Bkmiouete (ON)
acnupaTopa Ha MMHMManHa CKOpOCT, KOrato 3amnodyHeTe Aa
TOTBUTE W TO OCTaBeTe Aa paboTu HAKOMKO MUHYTU Crief
NpUKNiOYBaHe Ha roTBeHeTo. YBenuyaBaiiTe cKopocTTa camo
B CIy4yail Ha ronsiMo KONMYECTBO UM M Napy U U3non3sanTe
YBENUYEHUTE  CKOPOCTW CaMO B  EKCTPEMHU CUTyaLuu.
CwmeHsiiTe cnnTbpal/unTpuTe C aKTUBEH BbITIEH, KoraTo €
Heobxogumo, 3a Aa noapbpkate Aobpa edekTUBHOCT Ha
HamansiBaHe Ha mupu3mara. lMouuncraaiite
unTbpa/PUNTpUTE 3a MasHWUHK, Korato e Heobxoaumo, 3a
pa noadbpkarte pAobpa edekTMBHOCT Ha unTbpa 3a
MasHuHuTe. M3nonssaitTe  MakCUManHUS  AMaMeTbp  Ha

npou3BedeH B



cucTemata 3a OTBeXAaHe Ha Bb3Ayxa, MOCOYEH B TOBA
PbKOBOACTBO 3a ONTUMM3NPAHe Ha eqeKTMBHOCTTa M 3a
HamarnsiBaHe Ha Luyma.

BHUMAHUE! Hen3ebpLUBaHETO Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE U
Ha (hUKCUpALLMTE MEXaHWU3MW B COTBETCTBUE C HACTOSILUNTE
WHCTPYKLMKM, MOXE Aa [OBEeAE 40 PUCKOBE OT ENeKTPUYECKO
€CTeCTBO.

Ynotpeba
ACI‘IVIpaTOp'bT € npeasndeH 3a yn0Tpe6a BbB BapuaHT Ha

acMpupala BepeuA C BEHTUMAUMOHEH W3XOA um
hunTpupaLLia BEPCUs C peLMpKynupaHe .

MonTupaHe

3abenexka: Yactute, otbenssanm ¢ “(*)’, ca onuua n ce
HOCTaBAT CaMO C HAKOM MOAENN WMn MbK Ca HeJoCTaBeHM
4acTu, KOUTO fia Ce 3aKynaT OTAEMHO.

MWHUManHOTO pa3scTosHWe MeXdy MOBBbPXHOCTTA, HA KOSITO
Ce MOCTaBAT CbAOBETe 32 OTBEHE W Hail-HWCKaTa 4acT Ha
KyxHeHckus acnuparop, Tpsabea Aa 6bae He mo-manko OT
50cm B cryvait Ha enekTPUYeCKW neykn W He Mo-manko ot
55cm, B cnyyait Ha ra3oBy Unin KOMBUHMPAHW NeYKM.

AKO B MHCTPYKLMITE Ha ra3oBus ypes 3a roTBeHe e MoCcoYeHo
no-ronsiMo pascTosHue, To Tpsbea Aa ce ma Npeasuy,.
Hanpexenneto B en.mpexata Tpsbsa fa oTroBapsi Ha
HanpexXeH1eTo, KOETO e MOCOYEHO BbPXY eTUKeTa C AaHHUTE
3a acnupaTtopa, NocTaBeH OT BbTpeluHaTa My cTpaHa. Ako e
CHabAeH C Luencen CBbPXETE acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALLMTE HOPMK W Hamupall Ce Ha
NecHo [OCTbMHO MSCTO [OPW W CRef NPUKMioYBaHe Ha
MoHTaxa. Ako He e cHabfieH C Liencen (AMPEeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unv LencenbT He € Ha AOCTBINHO MSACTO Creq
MpuKMioyBaHe Ha MOHTaXa,  W3MON3BaitTe [BYNOMIOCEH
npekbCBaYy Cnopes HOpMuUTe, Taka Ye fia ce OCUrypu MbiHO
M3KMIOYBaHe Ha Mpexata npu cBpbxHanpexenue I, B
CbOTBETCTBME C MpaBunaTa 3a MOHTUPaHe.

BHumanme! Mpean aa CBbPKETE OTHOBO acnupartopa KbM
MpexaTta ¥ fa nposepuTe Aanu (YHKUMOHMpa NpaBUIHO,
npoBepeTe Aanu kabenmbT e MOHTUPaH KakTo TpsibBa.
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HauuH Ha ynoTpeba

AcnupatopbT € CHabeH ¢ koMaHaHO Tabno ¢ Bb3MOXHOCT 3a
perynupaHe CkopocTTa Ha acrupupaHe U NpeBKIoYBaTen Ha
OCBET/NEHMETO Ha FOTBAPCKS MIOT.

AKO NpW TOTBEHE Ce OTAENs MHOTO fapa, MPEMUHETE Ha
MaKcumaneH pexum Ha pabota. MpenopbuuTenHo e fAa
BKIIOYMTE acnupatopa 5 MUHYTV Npeau Aa 3anodHeTe fa
roTBUTE W Aa ro ocTaBuTe fa pabotu owe 15 MUHYTH creg

KaTo NpUKIo4uTe.

KomaHauTe ce HamupaT OT ropHaTa CTpaHa Ha YekMeKeTo ¢
U3TErnALY MexaHU3bM Ha acnupartopa.

OTBOpeTE YeKMeKeTo, 3a fAa nonyuute AOCTbN A0
KOMaHAWTe 1 3a ja BKIOYMTE acnupartopa.

Mpu 3aTBOPEHO YekMedKe BCUYKM DYHKLMW Ha acnupatopa
ca AieaKTUBUPaHK, C U3KMIoYeHWe Ha OCBETNEHMETO, ByTOH 3a
KOeTO UMa CbLLO M OT 0NHATa CTPaHa Ha YeKMEKETO.

Mpn NOBTOPHO OTBapsHE Ha YEKMEXETO CE Bb3CTaHOBABA
NPeoUWHMS pexuM Ha pabota M e Bb3MOXHO Ja ce
1306pa3sT CbOTBETHUTE CBETIIMHHI CUTHANM.

T1. Byton ON/OFF 3a ocsetnenne (Csetogmogbvt L1 e
BKITHOYEH)

T2. byton OFF - ByTtoH 3a u3bupaHe Ha ckopocTTa
(mowHoctTa) Ha acnvpupade 1 (CetoamopsT L2 e
BKITHOYEH)

T3. byToH 3a u3bupaHe Ha ckopocTTa (MOWHOCTTA) Ha
acnupupatre 2 (Ceetognogute L2+L3 ca BkntoYeHm)

T4. BbytoH 3a u3bupaHe Ha ckopocTTa (MOWHOCTTA) Ha
acnupupate 3 (CeTopmnoanTe L2+L3+L4 ca BKmioyeHm)

T5. bytoH 3a wu3bupaHe Ha WHTEH3MBHATa CKOPOCT
(mowHocT) Ha acnupupane (CeeToanoauTe L2+L3+L4 ca
BkmioyeHn + CeetoguogbT L5  npemursa) -
BpemeTpaeHe 5 MUHYTM — crned KOeTo acnupatopbT
npemuHaBa aBTOMAaTUYHO Ha BTOpa (2) CKOpoCT
(MOLYHOCT) Ha acnupupaHe.

3abGaBeHo M3knioyBaHe Ha acnupatopa (CseToguopuTe
npemurear):

BbamoxHo € fa nporpamuparte 3abaBeHo M3KMiouBaHe Ha
acnupatopa (OFF) kaTo HaTUCHETE OTHOBO U 3afbpxuTe B
NpoAbIKEHWE HA MOBEYe OT 2 CekyHAM B MOMEHTa
aKTVBMpaHaTa ckopocT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe.
3abaBeHOTO M3KMI0YBaHE € CbC CMEJHOTO BPEMETPAEHE:

1-Ba CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe: 20 MUHYTH

2-pa cKopoCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe: 15 MuHyTH

3-Ta ckopocT (MOLLHOCT) Ha acnupupate: 10 MUHyTH
WHTEH3NBHa CKOPOCT (MOLLIHOCT) Ha acnupupaHe: 5 MuHyTy

CurHanusaums 3a 3aMbpcsiBaHe Ha dountpute
AcnvpaTopbT pasnonara € (OyHKUMS, MpU  KOSTO Ha
onpedeneH VHTEpBan OT BpeME Ce MOAaBa CUrHanm, ue
hunTpuTe Ca 3aMbpceH M e HeobXoauMo Aa Ce U3BLPLUM
NoALpbXKa.

CurHanusauus 3a 3aMbpcsiBaHe Ha PUNTbPaA 3a MasHUHU:
npu wm3knioveH acnupatop (OFF) Bcuuku cBeToavoan 3a
CKOpOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acnupupaHe ce 3ageiicTear M
0CTaBaT BKIOYEHN B NPOAbLIVKEHNE Ha 40 CeKyHaM.



CurHanusauus 3a 3aMbpcsiBaHe Ha uUNTbpa C aKTMBEH
BbIMEH: npu  u3kmodeH acnupatop  (OFF)  Bewukm
CBETOAMOAM 3@ CKOPOCTTa (MOLLHOCTTa) Ha acnupupaqe
npemMuraat B npogbimkeHne Ha 40 cekyHau.

AKTMBMpaHe Ha CMrHanusaumsTa 3a 3amMbpcsiBaHe Ha
thunTbpa ¢ aKTUBEH BBIMEH: MO NPUHLMN CUrHanu3aLusTa
e fleakTvBupaHa. 3a Aa 7 aKTMBMpaTe U3KMioyeTe acnupartopa
(OFF) u HatucHeTe enHoBpeMeHHO 6ytonn T3 u T5
3a0pbXTe B MPOABLIKEHWE HA MOBeYye OT 3 CekyHau.
CsetoauoanTe L3 v L5 we 3anoyHat ga npemuraar.

3a pa [feakTvBMpaTe OTHOBO CUrHanM3auusTa MOBTOpETE
onepauusta. Ceetoaunopm L3 u L5 ce BkntouBat ¢ nocTosHHa
CBETMMHA.

HynupaHe Ha curHanusauusta 3a 3ambpcsiBaHe Ha
cuntpute:

Mpu BkmoyeH acrmpatop (ON), HatucHeTe OyToH T2
337pbXTe B NPOABIKEHNE Ha NOBEYe OT 2 CekyHau. Beumdku
CBETOAMOAM LLe Ce BKMIYAT 3a KpaTko.

Benexka: ako ¥ ABeTe curHanu3aumu (KakTo Tas3n Ha
unTbpa 3a MasHWHM, Taka ¥ Tasn Ha UNTbpa C aKTUBEH
BbITIEH) Ca aKTUBMPaHW, NOBTOPeTe OnepaLmsTa.

Mopapbxka

Brumanme! MNpeaw kaksaTo 1 fa e onepaums cBbp3aHa ¢
MoyYnCTBaHe MNM NOAAPLKKA WU3KMHOYeTe acnupaTopa ot
eN.Mmpexara, kaTo M3BaguTe Liencena WnW M3KNYuTe
rMaBHUSA NPeKbCBAY Ha XUNULLETO.

AcnupatopbT TpsibBa fa Ce NOuYMCTBA 4eCTO (UNW MOHe
TONKOBA Ha YeCTO KONMKOTO NouncTBaTe (PUNTPUTE), KaKTo
OTBBTPE Taka W OTBBH. M3nonaBaiiTe HaBnaxHeHa Kbpna
HeyTparH1 TEYHM NOYUCTBALLYW NpenapaTy.
M3bsreaiite npenapatu, KOMTO  CbAabpXar
yacTuum.

BHumanue ! He nouncrtBaiTte HUKora cbe cnmpt !
Buumanue! HecnassaHeTo Ha HOpMWUTE 3a MOYUCTBAHE Ha
acnupartopa U 3a NoaMsiHa Ha (unTpuTe BOAM O PUCKOBE OT
noxap. CnassaiTe CTPOro NOCOYEHNTE MHCTPYKLK!

He ce noema HWKkakBa OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYamnHMu LieTH
HaHeceHU No MOTOpa W MoXapw, Bb3HWKHaNM CreacTBue Ha
HempasuiHa MOAAPbXKA WNM HecnassaHe Ha HacToswuTe
VHCTPYKLMK.

abpaanehm

®dunTbp 32 MasHUHK

®ur. 10-12

[la ce nouncTBa BEOHBX MECEYHO UMW KOraTo MHAMKATOPHT
3a npeHacvllaHe Ha ¢unTpuTe ro nokasea (pasbupa ce B
cryyait, Ye MOAENbT, KOMTO CTe 3aKynunn € CHabAeH C TakbB
WHAMKATOP).

/A3non3gaiiTe He MHOTO CWMHM MUSTIHW  Mpenapatn U
MOYUCTBANTE PHYHO UMK B CbAOMMSNHA MaLLMHA, HO Ha HUCKa
TeMnepaTypa W KpaTbk PEXUM Ha M3MUBaHE.

Mpn MueHe Ha MeTanHus QUITLP 32 MasHWHUTE B
CbOMUSITIHATA MalUMHA € Bb3MOXHO TOW fa ce obesuseTy,
HO TOBA MO HMKAKBB CRyyYali He HamansiBa Bb3MOXHOCTUTE MY
3a unTpupaHe.
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®unTbp ¢ aKTUBEH BBbIMEH (Camo 3a (unTpupalua
Bepcus)

dur. 11

OuNTHPBT C aKTUBEH BbITIEH Ce 3anylBa npubnnusuTenHo
cred [AbITbr NEPUOA Ha M3MON3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HauMHa
Ha rOTBEHE 1 OT TOBA KOIKO YeCTO NnoymcTeate unTbpa .
BbB BCekm cryvail e Heobxoaumo aa noaMeHsTe untbpa C
aKTMBEH BBITIEH Ha BCEKW YETUpU Meceua Wnu Korato
MHOMKATOPBT 3a 3acullaHe Ha duntpute (pasbupa ce ako
BalUMAT MOAEN pasnonara C TaKkbB) MoKasea, Ye €
Heobxoaumo.

He ce Mue HUTO MOXe Jja Ce M3Mon3Ba NOBTOPHO.

MoamsHa Ha en. Kpywku

AcnupaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA ChC
CBETOAMOAN.

CBETOOWOOWTE rapaHTvpaT ONTMMAanHo OCBETNIEHWe, 10
10 MbTV NO-CUNHO OT TPAAMLIMOHHMTE NaMnu 1 MO3BOMSBAT
90% MKOHOMMS Ha eNEKTPOEHEPTHS.

3a noagmsHa ce 06bpHeTE KbM CEpBM3a 3@ TEXHUYECKO
obcnyxBsaHe.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii $i
este destinata doar utilizarii casnice.

! Este important s& pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

! cititi cu atentie instructiunile: existd informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

! Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

I Tnainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

A Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotand stecherul
sau deconectand ntrerupatorul general al locuintei. Pentru
toate operatiile de instalare i intretinere utilizati manusi de
protectie. Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre
copii sau persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale
reduse sau care nu au experienta si cunostinta adecvatd,
numai in cazul in care acestea sunt sub supraveghere sau le
sunt date instructiunile de folosire a aparaturii de catre o
persoana responsabild cu siguranta acestora. Copiii trebuie
sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se joaca cu
aparatura. Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al
grileil Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafata de
asezare numai in cazul in care este indicat in mod specific.
Localul trebuie s& fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili. Aerul aspirat nu trebuie s& treaca
printr-0 conducta folositd pentru eliminarea fumul produs de
aparatele cu combustie de gaz sau alti combustibili. Este
absolut interzis pregatirea sub hota a mancarurilor cu flama.
Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, asadar trebuie evitatd in orice caz. Friptura trebuie
facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea incélzit sa se
aprinda. Partile componente cu care am putea intra in contact
se pot incalzi considerabil in momentul in care se folosesc
impreuna cu aparatura pentru pregatit mancarea. In ceea ce
privesc masurile tehnice si de siguranta care trebuie sa fie
adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict necesar sa
respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la autoritatile
competente locale. Hota trebuie sa fie curatata tot des atét in
interior cat si in exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA,
respectand in mod expresiv toate indicatile redate in
instructiunile de Tntretinere reproduse in acest manual).
Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si
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neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii. Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al
becurilor pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit. Firma fsi
declind orice responsabilitate pentru eventualele pagube,
daune sau incendii provocate de aparatura ce provin din
nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand  2002/96/CE referitoare la Degseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, v& rugdm s& contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a degeurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

» Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatiti,
porniti hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupd ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. Inlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare
in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri
de natura electrica.



Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta

cu evacuare externa sau in versiunea filtrantd cu
recirculare interna .

Instalarea

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii
furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu
sunt in dotatie si trebuie s& fie cumparate.

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
55¢cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gétit cu gaz specifica o
distantd mai mare, este necesar sé tineti cont de aceasta.
Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevdzutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele n vigoare, pozitionata intr-o zona accesibild si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibild si dupd instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune lll, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corectd,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.
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Functionarea

Hota este dotata cu un panou de comandd, de la care se
modifica viteza de aspiratie si se declangeaza aprinderea
becurilor pentru iluminarea blatului de aragaz.

Se recomanda o viteza crescutd, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucétarie. V& sfatuim sé o lasati
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru incé 15 minute (aproximativ).

Comenzile sunt amplasate pe partea superioara a sertarului
extractibil al hotei.

Deschideti sertarul pentru a accesa comenzile si puneti hota
in functiune.

Cu sertarul inchis, toate functiunile hotei sunt dezactivate, cu
exceptia iluminatului al carui buton este prezent si pe partea
inferioara a sertarului.

Redeschizénd sertarul, starea de functionare precedenta este
restabilita si puteti vizualiza semnalele luminoase aferente.

T1. Buton ON/OFF lumini (Led L1 aprins)

T2. Buton OFF - Buton de selectie viteza (putere) de
aspiratie 1 (Led L2 aprins)

T3. Buton de selectie viteza (putere) de aspiratie 2 (Led
L2+L3 aprins)

T4. Buton de selectie viteza (putere) de aspiratie 3 (Led
L2+L.3+L4 aprinse)

T5. Buton de selectie viteza (putere) de aspiratie intensiva
(Led L2+L3+L4 aprinse + Led L5 intermitent) - durata 5
minute — dupa@ care hota seteazd automat viteza
(puterea) de aspiratie 2.

Oprirea intarziata a hotei (Led-uri luminate intermitent):
Se poate seta cronometrul de oprire intérziata a hotei (OFF)
apasand din nou pentru mai mult de 2 secunde butonul de
viteza (putere) de aspiratie activa in momentul respectiv.
Timpii disponibili de oprire intarziata sunt:

Viteza (puterea) de aspiratie 1: 20 minute

Viteza (puterea) de aspiratie 2: 15 minute

Viteza (puterea) de aspiratie 3: 10 minute

Viteza (puterea) de aspiratie intensiva: 5 minute

Indicator saturatie filtre

Hota este dotatd cu o functie care, la intervale regulate,
avertizeaza utilizatorul cand este necesar sa efectueze
intretinerea filtrelor.

Indicator de saturatie filtru antigrasimi: Cu hota oprita
(OFF) toate Led-urile vitezelor (puterilor) de aspiratie se
aprind cu lumina constanta pentru 40 secunde.

Indicator de saturatie filtru cu cabune activ: Cu hota oprita
(OFF) toate Led-urile vitezelor (puterilor) de aspiratie clipesc
intermitent pentru 40 de secunde.

Activarea indicatorului de saturatie filtru cu carbune
activ: aceasta functie este in mod normal dezactivata, pentru
a o activa, opriti hota (OFF) si apasati simultan butoanele T3
si T5 pentru mai mult de 3 secunde; Led-urile L3 si L5 incep
sa clipeasca.

Pentru a o dezactiva, repetati operatiunea: Led-urile L3 si L5
se aprind cu lumina constanta.



Resetarea indicatorului de saturatie filtre:

Cu hota pornita (ON) apasati butonul T2 pentru mai mult de 2
secunde; toate Led-urile se aprind pentru o scurta perioada
Nota: daca este necesar, repetati operatia in cazul in care
ambele indicatoare (filtru antigrasimi si filtru cu carbune activ)
sunt active.

Intretinerea

Atentie! Inainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electricd,
scotand stecherul sau deconectind intrerupdtorul
general al locuintei.

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curatd filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curatare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curdtare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului gi
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Fig. 10-12

Trebuie sa fie curatat o datd pe lund (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut — indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 11

Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumit timp de
utilizare, care variaza in functie de tipul aragazului si de
regularitatea curatarii filtrului degresant. in orice caz, este
necesar sd inlocuiti cartugul la maxim patru luni (sau cand
sistemul indicator va semnaleaza saturarea filtrelor — daca
este prevazut pe modelul dvs).

NU-I spalati sau refolositi

inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-va serviciului de asistenta tehnica.
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RU - UHCTpYKUMA No MOHTaXy y aKcnnyaTauum

U3denue  xosslicmeeHHO-6bIMOB020  Ha3HaYeHUs.
[Mpom3BoauTens CHUMAET ¢ cebsi BCAKYID OTBETCTBEHHOCTb 3a
Hemoragdku, ywep® wnuM noxap, KOTOpble BO3HUKIM Mpu
ucnonb3oBaHuu  npubopa  BCnefcTeMe  HecobniogeHus
WHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B AHHOM PYKOBOACTBE. BbITsiKa
CRYXWT [Nsi BCacblBaHWS biMa W napa npy NpUroTOBNEHNM
MWW UM TpefHasHavyeHa  TOMbkO  Ans  ObITOBOrO
VCNONb30BaHMS.

I OueHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, 4TOOBI MOXHO
Bbino 0bpatuTbCs K Hel B noboit MomeHT. Ecnn
u3genve npogaeTcs, nNepefaeTcs UMW MepeHocuUTes
obecneunTb, YT0BbI MHCTPYKLWS BCeraa Bbina ¢ HUM.

| BHMMaTenbHO npouuTalTe  MHCTpyKuMto. B Hei
HaxoouTcs BaXHas WHGOpMauWs MO YCTaHOBKe,
aKcnnyaTauum 1 6e3onacHocTy.

I 3anpelyaeTcs BbIMOMHSAT U3MEHEHNS B AMNEKTPUYECKOI
WM MEeXaHW4eckol yvactu u3genus unu B Tpybax
paccevBaHusi.

| Tlepen Hauanom yctaHoBku obopyaoBaHus ybeautech B
L|eroCTHOCTM U COXPaHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [pu
Hanumu  nobbIX  MOBPEXAEHW  obpatutech K
MOCTABLLUMKY W HY B KOEM Crly4ae He HauMHaiTe MOHTaxX
obopypoBaHus.

A BHumanme!

BHumanue! He nogkntovaitte npubop K anekTpuyeckomn cety,
noka onepavyu no yCTaHOBKE NOMHOCTbIO HE 3aBEPLUEHDI.

Mpexae Yem NpUCTYNUTL K OnepaLysam No 04MCTKe UK yXody
OTCOEAMHUTE BbITSHKKY OT CETW, BbIHYB BUMKY MNW BbIKIIOYMB
06LLMiA BbIKMIOYATENb SNEKTPUYECKON CETU. [INs BbINOMHEHNS
BCEX OnepaLil Mo YCTaHOBKE W yXody ucnonb3yiTe paboune
nepyatkA. [leTn unmM B3pOCTble HE [OMMKHbI MOMb30BaThCS
BBITS)KKOIA, €CTI N0 CBOEMY (DU3MHECKOMY MITN MCUXMYECKOMY
COCTOSIHUIO He B COCTOSHUW 3TOTO Aenatb, UMK eCrv OHU He
06nafaloT  3HaHWAMM W OMbITOM  HeobXoauMbIMM AN
npaBunbHoro 1 6esonacHoro ynpaenexus npubopom. He
ocTaBnsnTe aeTen 6e3 npucmotpa, YTobbl OHW He urpamu ¢
npubopom.  He wncnonb3yiiTe BbITSKKY, €CMK  pelueTka
HenpaBunbHO ycTaHoBneHa! KaTeropudecku 3anpelyaetcs
1CNOMb30BaTh BbITSKKY B KA4ECTBE OMOPHOIA NNOCKOCTH, ECIN
3TO CreumanbHo He oroBopeHo. ObecnedbTe Hapnexani
BO3Ayx006MeH nomelLLerns, koraa Bel ucnonb3yeTe BbITSKKY
B KyXHE OAHOBPEMEHHO C pYriMI Npnbopamu Ha rasy unu Ha
Apyrom ropioyem.  BbiTArMBaembli  BO3oyX He [AOMKeH
BbIOpackIBaTLCS Hapyxy 4Yepes BO3AYXOBOL, WUCMOMb3yembli
Ans BbIbpoca AbIMOB OT NPMBOPOB C ra3oBbIM CXUraHEM U
C  NUTAHMEM  OpYrUMU  TOPIOYMMM. Kateropuyecku
3anpeLyaeTcs rotoBuTb 6nioga Hap nnameHeMm, nockomnbky
cBo00OAHOE Mnams MOXET MoBpeauTb UAbTPbLI W CTaTb
MPUYMHON NOXapa; No3TOMY, BO3AEPXWBaiTECh OT 3TOr0 B
niobom cnyyae. apeHbe B 6OMbLIOM KonuyecTse Mmacna
[OMKHO MPOWU3BOAMTLCS NOA NOCTOSHHBIM KOHTPOMNEM, MMES B
BMAY, YTO NeperpeToe Macno MOXET BOCMNaMeHsTbes. [lpu
CNONb30BaHMN BMECTE C MPOYMMM annapatamu s Bapky,
OTKPbITbIE YacT npubopa MOryT CUMBHO HarpeBaTbes. YTo
KacaeTcss TeXHWYeckMX Mep W YCMOBMA MO  TexHuke
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BesonacHoCcT npu OTBOfE [bIMOB, TO MpUAEPKMBANTECH
CTPOrO NpaBuf, NPEeAyCMOTPEHHbIX PErnamMeHTOM MECTHbIX
KOMMETEHTHbIX Brnactei.  [lpousBoguTe NeEPUOAMYECKYHO
OUMCTKY BBITSKKI Kak BHYTPY, Tak v cHapyxw (1O KPAAHEWN
MEPE, PA3 B MECAL, c cobnioaeHuem ycroBuii, kotopble
creuuanbHo  MPedycMoTpeHbl B WMHCTPYKUMSX MO
obcnyxuBaHuio  AaHHoro  npubopa). Hecobnioaerne
WHCTPYKLUMA MO YMCTKE BBITAKKM M MO 3aMeHe W YuCTke
(urbTPOB MOXET CTaTb NPUYMHON Noxapa. He ucnonb3yiTe
W He OCTaBnsNTe BbITSKKY 6€3 MpaBUMbHO YCTAHOBMEHHBIX
naMnoyek B CBA3M C  BO3MOXHbIM  PUCKOM  yAapa
anekTpuyeckuM TOKOM.  Mbl cHumaem C cebs  Bcakylo
OTBETCTBEHHOCTb 33 Hemonapaku, yuep® wnu cropaHve
npubopa  BCNeAcTBME  HECOOMOAEHMS  MHCTPYKUMIA,
NpvBEAEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe u3genve npoMapkMpoBaHO B COOTBETCTBAM C
Esponeitckoit  aupektuson 2002/96/EC  no  ytunusauum
3MEKTPUYECKOTO 1 SNEKTPOHHOMO 0b6opyanoBaHus (WEEE).
ObecneynB NpaBUNbHYK YTUNM3ALMIO AAHHOTO U3aenus, Bbl
NOMOXETe MPefoTBPaTUTL  MOTEHUManbHbIe  HeraTuBHble
NOCNeACTBUS ANS OKpYXatoLLiei cpeabl 1 300pOBbS YenoBeka.

CvMBON SN Ha CaMOM W3AENMW UMK COMPOBOAUTENLHO
[OKyMEHTaLMU yKa3blBaeT, 4TO MpU YTUNM3aLUWUM [aHHOTO
13nenus ¢ HUM Hemb3s obpalaTbCsi kak C  OObIYHbIMU
ObITOBBIMM OTXOAaMW. BmecTo aToro, ero cregyeT cAaBath B

COOTBETCTBYIOWMIA  MYHKT ~ MPUEMKU  SMEKTPUYECKOTO 1
9MEKTPOHHOTO  ofopyaoBaHus — Ans  nocneayloweit
YTUM3aLMA.

Cpava Ha crom [omkHa NPOM3BOAMUTLCS B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMM NPaBMNamMu No yTUAM3aLuu OTXOA0B.

3a 6onee noapo6HoM MHopMaLmeit 0 npaBunax obpaLleHus
C TakMMU M3OENUSMM, WX yTUnu3auum U nepepaboTku
obpallaiiTecb B MeCTHble OpraHbl Bnactu, B cryx6y mno
yTUNW3aUMM OTXO[OB MNMW B MarasvH, B KOTOpoM Bbl
nprobpeni JaHHoe uagenue.

YcTpoiicTBO  pa3paboTaHo, MCMbITAaHO UM M3rOTOBAEHO B
COOTBETCTBUM C:

+ BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyartaunorHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MMpeanoxerus ans
NPaBUMbHOTO ~ MCMOMb30BaHMS B LENAX  CHUDKEHMS
BO3ENCTBIA Ha OKpyXaloLLyio cpedy: BkniounTe BbITSKHON
Konnak Ha MMHMManbHOM CKOPOCTW, KOrAa HauuHaeTe
TOTOBUTb, U OCTaBbTE ero paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKUX
MMHYT nocne TOro, Kak 3aKOH4WTe rOTOBUTL. YBENuuMBaiTe
CKOPOCTb TOMbKO B Cryyae BombLUOro konuyecTsa AbiMa
napa, v npuberaiTe K MCNONMb30BAHMKO MOBbILLEHHbBIX
CKOPOCTElA TONbKO B 3KCTPEMANbHBIX CUTYaLmsX. 3aMeHsiiTe
yronbHbll - GunbTp(bl), Korma aTto  Heobxogumo,  Ans

EN/IEC 60335-2-31,



nopaepxkaHns  xopollen  3PPEKTUBHOCTN  YMEHbLUEHUS
3anaxoB. Ouuwaiite xupoBoitlble UnbTP(bI), Korga 310
HeobxoAumo, ANA NOAREPXaHWs Xopoluel 3dheKTMBHOCTM
X1poBoro unbTpa. Mcnonb3yiite MakcuManbHbIA guameTp
CMCTEMbI BO3AYXOBOAOB, YKa3aHHbIi B JaHHOM PYKOBOACTBE,
ANS ONTUMM3aLMM 3DEKTUBHOCT U MUHAMU3ALMMA YPOBHS
wyma.

BHUMAHUE! OrtcytcTBue yCTaHOBKM BWHTOB W YCTPOWCTB
KpenneHust B COOTBETCTBAW C STUMW WHCTPYKLMSMMA MOXET
noBreyb 3a cobOil PUCKV ANEKTPUYECKOTO XapaKTepa.

Jkennyarauus
BbiTsikka BbINOMHEHA AN NPUMEHEHWS B WCTMONHEHWM C

OTBOZAOM HapyXy WM B MCMOMHEHWM C BHYTPEHHEN
peumpkynsuuen Bo3ayxa .
YcraHoBKa

Mpumeyanue: npuHaanexHocTu, 0603HayeHHble 3HakoM “(*)”
MOCTaBMSIOTCA MO CMeL3anpocy TOMbkO K  HEKOTOPbIM
Mofensim unn B criyyae HeobXxoaMMOCTH B 3akynke eTanei,
KOTOpbIE He Bblny NOCTaBNEHbI.

PaccTosHMe HWKHEM TpaHu  BbITSOKKW  HaL  OMOPHOM
NOCKOCTbIO N0 COCYAbl HA KyXOHHOI NAUTE AOMKHO ObiTb HE
meHee 50cm — Ans aNeKTPUYEeCKUX NnuT, U He MeHee 55cm
AN ra30BbIX I KOMOUHUPOBAHHBIX MNUT.

Ecnun B MHCTPYKLMSX NO YCTaHOBKe ra3oBoi NNTbI OTOBOPEHO
Bornbluee paccTosHue, TO y4TuTe 3TO.

HanpsxxeHue ceT JOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHMIO,
YKa3aHHOMYy Ha Tabmuuke TEXHUYECKUX AaHHbIX, KOTOpas
pasvelleHa BHyTpu npubopa. Ecnu BbiTsKka CcHabxeHa
BUIKOW, MOAKMIOYNTE BBITSXKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
[OIKEH OTBeYaTb AENCTBYIOWMM npaBunam U 6biTb
pacroroxeH B NErkogocTynHoM MecTe. Bkntountb B po3eTky
MOXHO Mocne ycTaHoBKM. EcCnn e BbiTskka He cHabxeHa
BUNMKOA (MPSIMOE MOAKMIOYEHNUS! K CETW), UNM LUTEencenbHbIit
pa3beM He pacrionoXeH B JOCTYNHOM MECTe, Takke W nocne
YCTAHOBKM, TO WCMOMb3yiATE HaANEXaluuii ABYXMOMOCHbINA
BblIKIIOYaTeNb, 06€CNeynBaOLMA NONHOe Pa3MbikaHne CEeTU
Npy  BO3HWKHOBEHUM YCMOBWA  NepeHanpskenus  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMU MO YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexge 4Yem NOAKMOYATL K CETU MUTaHMS
SMEKTPUYECKYIO CUCTEMY BbITSKKM W MPOBEPUTL MCMPaBHOE
(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeautecb B TOM, 4TO Kabenb
NUTaHUS NPABUITEHO CMOHTMPOBAH.
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®yHKUMOHUPOBaHUe

BbITskKka OCHALieHa LWMTOM YMpaBNEHUs ANs  KOHTPONs
CKOPOCTW BbITSKHOTO BEHTUMATOPA W 3aXuUraHusi CBeTa Ans
0ocBeLLeHNs paboyelt NOBEPXHOCTU NANTbI.

Monb3yiATeCb MHTEHCUBHBIM PEXUMOM paboThl BHITSKKA B
cny4ae 0cob0 BbICOKOI KOHLIEHTPALIMM KYXOHHBIX UCMapeHUiA.
Mbl pekOMeHAyeM BKIIOYUTb BbITSIKKY 38 5 MUHYT [0 Havana
npoLiecca NPUroTOBNEHUS MULLM W OCTaBUTb e€ BKIKOYEHHON B
TeuyeHue 15 MUHYT No OKOHYaHUM npoLiecca.

YnpaBnsitowme ycTpoincTBa HaxopAsaTCs Ha BEpXHEl CTOPOHe
BbIBIKHON KOPOOKM BbITSDKKM.

OTKpbITb KOPOBKY ANS AOCTYNA K YNPaBASIOLLMM YCTPOACTBAM
11 MPUBECTM BBITSKKY B EiACTBME.

Korpa kopobka 3akpbiTa, BCE (YHKLWM BbITSKKN OTKIKOYEHbI,
33 MCKMIOYEHNeM CBeTa, KHOMKa KOTOPOro HaxoauTes Takke
Ha HUXHelh CTOPOHE KopoBKA.

OTkpbiBass CHOBa KOpODKY, BOCCTAHaBMMBAETCH MONOXKEHNEe
NpeaLLIeCTBYHOLEro pexvma poboTbl 1 BO3MOXHO BbICBETUTL
COOTBETCTBYIOLME CBETOBbIE CUTHANbI.

T1. KHonka BKI1/BbIKI1 ceTa (Led L1 BkntoueH)

T2. Kuonka BbIKIT — KHonka Bbifopa ckopocTu (MOLLHOCTY)
BcacbiBaHus Bo3ayxa 1 (Led L2 BkmioyeH)

T3. KHonka Bblbopa CKOpOCTM (MOLLHOCTH) BCachiBaHUS
Bo3ayxa 2 (Led L2+L3 BkrtoueHb)

T4. KHonka BblGOpa CKOpOCTM (MOLLHOCTH) BCachiBaHUs
Bo3ayxa 3 (Led L2+L3+L4 BkntoueHbl)

T5. Khonka Bblbopa CKOPOCTM (MOLYHOCTM) MHTEHCUBHOTO
BcacbiBaHus (Led L2+L3+L4 BknioveHbl + Led L5
MWratoLuin) - NpOAOCIKMTENBHOCTb 5 MUHYT — nocne
4ero BbITSKKA yCTaHaBNMBaeT aBTOMATUYECKM CKOPOCTb
(MOLLHOCTB) BCaChIBaHMA 2.

3ameaneHHoe BbIKnoYeHUe BbITskkM (Led muratowwme):
BO3MOXHO YCTaHOBMTL 3ameaneHHOe BbIKMIOHEHUE BbITSKKN
(BbIKI), nepxa HaxaTtoit 3aHOBO Gonblue 4YeM 2 CekyHabl
KHOMKY CKOPOCTW (MOLLHOCTY) BCAaCbIBaHWS, [EACTBYHOWMA B
3TOM MOMEHT.

Bpemsi 3aMefNEHHOT0 BbLIKMIOYEHNS UMEKTCS B HanM4um
TOMbKO:
CkopocTb
CkopocTb
CkopocTb
CkopocTb

MOLLHOCTb) BCacbiBaHns 1: 20 MuHYT
MOLLHOCTb) BcacbiBaHus 2: 15 MuHyT
MOLLHOCTb) BCacbiBaHus 3: 10 MuHYT
MOLLHOCTb) BCACbIBAHWNE MHTEHCUBHOE: 5 MUHYT

CwurHan HacblieHue ¢punbTpos

BbiTsxka cHabkeHa (pyHKUMel, 4TO B perynsipHbix
NpoMeXyTKkax BpeMeHI NpeaynpexaaeT nonb3osarens, koraa
UNbTPbI HaCKILLEHbI 1 HYXHO MPOBECTM MPOtUNaKTU4ECKIi
YXOA.

CurHan HacblweHuss ¢UNbLTPOB  3apepkKM  Xupa:
BoikntoverHas  Bbitskka  (BbIKIT), Bce Led ckopocti
(MOWHOCTN) BCACHIBAHMA BKITKOYATCA C  (PUKCMPOBAHHBIM
cBeToM Ha 40 cekyHg.

CurHan HacblieHne (hunbTPOB aKTMBMPOBAHHOTO YrNA:
BbikntoyeHHas BbiTskka (BbIKM),  Bce Led ckopoctu
(MOLLHOCTY) BCacbIBaHNS MUTaIoT Ha NpoTsikeHnn 40 cekyHA.



AKTUBaLus curHana HacbIWeHns ¢unbTpa
aKTMBMPOBAHHOTO YINA: CUrHan [e3aKTUBMUPOBaH, YTOObI
aKTMBMPOBATb €ro BbIKNKUMTL BbITSKKY (BbIKIT) 1 HaxaTb
opiHoBpeMeHHo kHomku T3 v T5 Gonblue yem 3 cekyHabl, Led
L3 1 L5 HayHyT muraTh.

Yro6bl fesakTuBMpoBaTh NOBTOPUTL onepaumto Led L3 u L5
BKIKO4ATCS C (HUKCUPOBAHHBIM CBETOM.

BosBpat B MCX0QHOE NOMOXEHWE CUFHanMa HacblWEHUs
¢unbTpoB:

B coctosHnm BkntodeHHoi BoiTskkv (ON) HaxaTb kHomky T2
Bonblue 2 cekyHa, BCe Led BkmoyaTcs Ha KOPOTKOE BpeMS.
lMpumeyarme: ecnu Heobxoaumo nosTopUTL 06E onepauum B
Crnyyau aKTUBHbIX ABYX CUrHanoB (chunbTp 3afepxKv xupa u
(UNbTP aKTUBUPOBAHHOTO YrNS).

Yxon
Buumanue! lMpexae yem BbINONHUTL NOGYHO onepaumio
MO YACTKE WM  TEXHWYECKOMY  O0OCMYyXUBaHUIO,

OTCOeANHUTE BLITAXKKY OT 3MNEKTPOCEeTH, OTCOEAMHAS
BUIKY NN FNaBHbIN BbIKNOYaTeNb NOMeLLEHMS.

BbiTsikka AOMKHA NofBEpraTbCs YacToit OYUCTKE Kak BHYTPU,
Tak 1 CHapyv (No KpaiHel Mepe C TOM e NepUOANIHOCTbIO,
4TO M yXof 33 PUNLTPaMK NS 33aAEPXKKN Xupa). [ins ncTkn
ucnonb3ynre cneumanbHyto TPANKY, CMOYEHHYI0
HeMTparbHbIM XWAKUM MOKLLMM CPeAcTBOM. He npumeHsiite
CpepcTsa, coAepxallye abpasvBHble MaTepuasl.

HE NPUMEHAWUTE CMNWPT!

BHumanune: He cobniogenne npasun umcTku npubopa u
3aMeHbl UNbTPOB MOXET NPUBECTU K PUCKY BO3HWUKHOBEHMS
noxapa. Moatomy pekomeHgyem cobmniofaTb NpuBefeHHbIE
VHCTPYKLMK.

CHumaeTcs ntobast 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3MN C BO3MOXHBIMM
NoBPEXAEHNSMU ABUraTens M C MoXapaml, BOSHUKLIMMM
BCMEACTBME HEMPaBUMbHOTO PEMOHTAa WnM HecobmopeHns
BbILLEONMCAHHBIX NPEAYNPEXAEHNIA.

®unbTpbI 3aePXKN Kupa

Puc. 10-12

dunbTp cregyeT YMCTUTL EXEMECSYHO (MW Korda cuctema
VHOMKALUMM HaCbILLEHNs (hUMbTPOB, €CNM OHa WUMeeTcs B
Bawenn mopenw, ykasblBaeT Ha AaHHyK HeobxomumocTb )
HearpeccuBHbIMI MOKLWMMU CPEACTBAMU, BPYYHYH UK B
MOCYAOMOEYHOA MallMHE NpW  HU3KOW Temnepatype U
3KOHOMMYHOM LMIKIIe MbITbSI.

Mpyu MbITbE B MOCYLOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecuBeunBaHue uUNbTpa 3aLepkku kupa, HO
ero unbTpyloLLasn XapaKTepuUcTuka OcTaeTcsi abCcomoTHO
HEW3MEHHO.

YronbHbiit hunbTp (TONbKO B pexuMe peLypKynsLmm)
Puc. 11

HacblleHre yronbHOro unbTpa NpoMCXOaUT MO UCTEYEHUM
fonee wnM MeHee [NMTENbHOTO MEpUOAa JKchmyaTauwu,
npeaonpeaenseMoro TUMOM KyXHM 1M MEPUOANYHOCTBI
ouMCTKM UNbTPOB 3adepxkn xupa. B niobom cnyvae,
3aMeHsINTe KapTpuAK NO KpailHeih Mmepe 4epe3 kaxaple 4
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Mecslia (UM Korda CUCTEMA MHAMKALUMM  HACbILEHWS
(hUNbTPOB, €CAM OHa UMeeTcs B Balweit Mogen, ykasbiBaeT
Ha AaHHyto HeoBXOAMMOCTb).

YronbHbin dunsTp HE nognexuTt moiike unu pereHepauuu.

3ameHa namn

BbiTsxka obopyaoBaHa ocselLeHreM Ha ceeToanopax LED.
CseToavoabl 06ecneynBatoT OnTMarbHOe 0CBeLLeHIe, UX
cpok cnyx0bl B 10 pa3 npesbILwaeT cpok padoThb
TPaZMLMOHHBIX NamMnoyek, U No3BoNAT 3koHOMUTL 90%
3NEKTPO3HEPTUN.

[ns 3ameHbl cBETOAMOAO0B 06paLLaThes B CNyxOy
TEXHUYECKOro 06CyXMBaHMS.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXYy i ekcnnyaTtauii

Yitko  poTpumyBaTUCA  NpUBESEHMX B JaHOMY

KepiBHMUTBI iHCTPYKUii. BupobHuk 3nimae 3 cebe Bcsky

BiANOBIfaNbHICTL 3a Henonagaky, 36uTkk abo noxap, Lo Moxe

MaTW Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  npubopy  BHacmigok

HEBWKOHAHHS HCTPYKLil, NpUBEAEHNX B 4AHOMY KepiBHWULTBI.

BMTSKHWIA KOBNaK CMPOEKTOBAHWA ANs BCMOKTYBAHHS UMY

Ta napy, WO YTBOPKETbCA MNiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta

npu3HayeHnin nuie Ans NobyTOBOro BUKOPUCTAHHS..

| Baxmnmeo 36epertu i iHCTPyKUii Ans Toro, Wo6 MoxHa
Byno 3sepHyTMCS OO HUX B Mobui yac. Y Bunapky
npogaxy, nepefayi Yu nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHCTpyKuii 6ynu pasom 3 BupoboMm.

| YBaxHO npouuTaTh iHCTPYKUii: B HUX MicTUTbCA
BaX/WBa iHhopmaLlist 3 BCTAHOBMNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Besnekn.

I 3abopoHeHO BUKOHYBaTH ENEKTPUYHI YU MEXaHiUHI 3MiHK
y BUpOGi 4N y BUBIAHMX KaHanax.

I Tepw HiX NPUCTYNUTM B0 MOHTaXy BMPOBY nepesipTe Yu
BCi KOMMOHEHTW HemalTb [fedekTiB Ta He €
MOLUKOZKEHUMU. Y MPOTUNEXHOMY BUNaAKy 3BepTaTucs
B MiCLie POAAXY Ta 3yMUHUTI MOHTYBaHHs BUPODY.

A MonepeaxeHHs no Geanewi

YBara! He nig'egHyBaT npucTpil 4O eneKkTpoMepexi noku
YCTaHOBKa MOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.

Mepen BukoHaHHaM Oynap-Akoi onepauji no uucTyi abo
PEMOHTY, BIAKIIOYUTY KOBMAK Bif eNeKTpoMepeXxi, BUiMarouu
BUNKy abo BIAKNIOYAIOUM OCHOBHWIA BMMMKAY MPUMILLIEHHS.
ObnagHaHHs He MPU3HAYeHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 6Oy AiTeit
abo niogein 3 0OMEXeHUMW  (DIVYHUMU  MOXKITMBOCTAMM
CnpUAHATTS abo PO3yMOBUMM i 3 BifICYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
3a BUHSTKOM BUNafKiB KOMW BOHWM 3HaXOAATLCA Mif Harnsgom
abo HaBueHi BMKOpUCTOBYBaTM 0GMagHaHHs MOAMHOW, IO
Bignosigae 3a ix be3neky. He ponyckaiite giteit go npunagy
Oe3 Harnagy obnagHaHHs. He BUKOPUCTOBYWTE BUTSIKKY,
AKWO peLLiTKa HenpaBWUmbHO 3MOHTOBAHa BUTSKHWIA KOBMaK
6e3 npaBunbHO BMOHTOBaHOI pewiTku! BuTskka He nosuHa
BMKOPWCTOBYBATWCH K OMOpHA MOBEPXHS, NULLE Yy BUMajKax
Komn fiCHO Mpo Le ckasaHo. B Bunagky BUKOPUCTaHHSA
BUTSKKM Pa30M 3 iHLUMMW MPUCTPOSIMM Ha rasi abo iHwwx
TOpIOYMX, MPUMILLEHHS Mae MaTi [OCTaTHIO BEHTUNSL.
MoBiTps, WO BCMOKTYETbCA He Mae OyTW HanpaBneHo B
BUTSKHUIA KaHan, skuil BUKOPUCTOBYETLCA AN BUKMAY AMMIB
Big poboTu npucTpoiB Ha rasi abo iHwux roprounx. Cysopo
33bOpOHSETLCA  FOTYBAaTM  yAanWTL XY  Mid  BOTHEM.
BuKopuCTaHHS BINbHOTO BOTHIO € LWIKIANMBUM ANS (inbTpIB i
MOXe BUWKNMKATW MOXeXy, OTKe HeoDXiAHO YHWKaTi ioro
BUKOpUCTAHHA Y Oyab-skomy Bunagky. CmaxeHHs Mae
BinbyBaTMCA Mig KOHTPOMEM, LWOB YHUKHYTU 3alMaHHs
po3irpiToi onii. BifkpuTi YaCTUHM MOXYTb CUMBHO HarpisaTucs
KON BUKOPMCTOBYIOTECS Pa3oM 3 Mpunafamn Ans BapiHHS.
LLlo % cToCyeTbCs BUKOPUCTaHHS TEXHIYHMX NpaBun Ta Npasiun

Oesnekn Ons  BMKMOY AUMIB, TO  HeobXigHO  uiTkO
[OTPUMYBaTUCb  HOpMaTuBiB, nepegbaveHnx  MicLeBumMm
iHCTaHLiaMK. UWleHHs  BUTSXKKM  Mae  perynsipHo

NpOBOANTUCA, SK BCepeawHi, Tak i HasoBHi (HE MEHLLE
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OOHOro PA3Y HA MICAUb, B 6yab-sikomy BuNagky
BWKOHYBATW BCi iHCTPYKLi, LLO ONMCaHi B LibOMY KEpIBHULTBI).
HenoTpuMaHHs HOPM  OYWLLEHHS BUTSDKKW Ta  3aMiHW i
OYNLLEHHS (hiNbTPIB MOXeE BUKNWKATU PU3MK MOXEXi. He
BMKOPUCTOBYITE | He 3anuiwaiiTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHMX
namn y 3B'3Ky 3 MOXIMBUAM PU3MKOM YAApY eneKTpUYHUM
CTPYMOM. He HeceTbca XOAHOI BiANOBIganbHOCTI 3a
HECMPaBHOCTI, YLLKODKEHHS Ta MOXeXi HaHeceHi NpucTpoto,
WO € HacrigKkoM HeJoTpUMaHHS nopaf, MoAaHux B AaHii

IHCTPYKLT.
[annin Bupi6 npomapkoBaHUil BigNOBIAHO [0 E€BPOMENChHKOT
avpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpuyHOro i

€enekTpoHHoro obnapHanHs (WEEE). 3abeaneuyioun BipHY
yTinisauiio uboro Bupoby, Bu ponomoxete nomepeauTu
MOTEHLiVHI HeraTMBHI HACMifKW ANs OTOYYIHOro CepeaoBmLLa
i 30OpoB's ntoguHu, koTpi Mmormu 6 maTtu  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBorn mmmmm Ha camomy BUpobi abo Ha CynpoBOmKYy0HOMY
110ro JOKyMeHTi BKadye, LU0 npu yTunisayji uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa NOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYaAHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3naBatucsi y BignoBigHWIA NYHKT NpuitoMy
€NEeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obnagHaHHa Ans NoAanbLUoi
yTunisadji. 3gaBaHHs Ha 3nam NOBWHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLieBMMM NpaBunamu no ytunisawji sigxoais. [ns Ginblue
AeTanbHoi iHopmaLlii Mpo MpaBuna MOBOMKEHHS 3 TakvMu
BupoBamu, ix yTunisauii i nepepobkv 3BepTaiTech B MiCLIEBI
opraHv BnagW, B cnyxby no ytunisauii Bigxogis, abo B
maraau, B sikomy By npuabanu faHuin upi6.

Mpunap cnpoekToBaHo, BUMPObYBAHO i BUTOTOBIIEHO 3riAHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyarauiinni skocti: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Mopagn ans
npaBumbHOI  ekcrnyaTauii Ta AnS 3HWKEHHS BMAMBY Ha
cepefosuLle: BmukainTe BUTSKKY Ha MiHiMarbHy LWBUAKICTb
nepes noyaTtkOM NPWrOTyBaHHA i, | 3anuwaite i
npauloBaTh Ha  JeKinbka XBWMMH  MiCnsi  3aKiHYEHHS!
npuroTyBaHHs. 36inbluyiTe WBNAKICTb TiNbKW Y pasi BenuKoi
KinbkoCTi AMMY i napy Ta BUKOPWUCTOBYITE HapnyB Tifbku Y
KpanHix Bunagkax. [Ans nigTpUMaHHs BUCOKOI €DeKTUBHOCTI
BWOAneHHs 3anaxis, 3a HeOOXiQHOCTi, BMKOHYMTE 3aMiHy
BYrinbHOro(-ux)  inbTpy(-iB). [Ans  nigTpUMaHHS  BUCOKOI
eheKTUBHOCTI (inbTpy *XupiB, 3a HEOBXIBHOCTI, BUKOHYIiTE
4nCTKy DinbTpy(-iB) XupiB. BuKOpUCTOBYIATE MaKCUManbHMiA
ZiameTp CUCTeMM MOBITPOBOLIB, L0 BKA3aHWUM Y IHCTPYKLT Ans
ONTUMI3aLlii eheKTUBHOCTI Ta MiHiMi3aLji wymy.

YBATA! BiacyTHiCTb YCTaHOBMEHHS TBUHTIB Ta AeTanen
KpinneHHs y BignoBiAHOCTI JO LWX iHCTPYKLA MOXe Npu3BecTu
[0 PU3VKY ENEKTPUYHOTO XapaKTepy.



Bukopucranus
BUTSHWA  KOBMaK CMPOEKTOBAaHWA ANS  BMKOPUCTaHHA B

pexumi Bi}J,BOJ:L HaaoBHi 4N B PEXUMI BHYTPILLHBOT
peumpkynsuii

IHcTanauia

Mpumitka: fetani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" mocTavarTbes No
crevianbHOMy 3aMOBNEHHIO NULLE [0 Aeskux Moaenel, abo y
BMNAgKy HeobxigHocTi B 3akynui feTaneit, ski He 6ynu
nocTaBneHi.

BinctaHb HWKHBOI  BigYaCTMHM BUTSXKKW [0 MOCYdy Ha
KyXOHHilt mnuTi mae OyTm He MeHwe 50cm, y Bunagky
eneKkTpUYHMX nnuT, Ta 55cm, y BuNagky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHWX MAKT.

HeobxigHo npuitMaTi 4o yBaru BiACTaHi, AKLO BKa3yKTbCS B
IHCTPYKLUIT 3 iHCTanALji ra3oBoi NAUTK.

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTy BKa3aHUM
XapaKTepuUCTMKaM Ha ETUKETL|, Sika 3HAXOAUTbCS BCEPEeauHi
BUTSDKKW. FAKILO B KOMMNEKT BXOAWTb BWUNKa Mif'€AHAHHA B
€NeKTPOMEPEXY, TO CTiA NiA'e[HaTY BUTSKKY 10 PO3ETKY, WO
BiANOBiAAE iCHYIYAM HOpPMaM Ta 3HAXOAUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLlj, L0 MOXHa BUKOHATM i nicns iHCTanAujii. FAKWO X Bunka
He BXOOWTb B  KOMMNEKT (npsiMe  nig'egHaHHa B
enekTpomepexy), abo poeTka He 3HaX0AUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLj, TaKOX i micns iHcTansuji, T CNig BMOHTYBaTV HANEXHUI
[BOX-MOMIOCHAA  BUMMKAY, SIKMA  3abesneynTb  MOBHE
BifIKMIOYEHHS! Bif Mepexi B ymoBax nepexanpyrv lIl kateropii,
B MOBHIl BiANOBIAHOCTI 3 NpaBUNamMu iHCTanAL.

YBara! nepeg TMM K 3HOBY MIAKMIOYWTU BUTSKKY A0
eNeKTPOMEpEXi | NepesipuT! NpaBuMbHICTL PoboTy, 3aBXau
KOHTpOntonTe o6 WHYP Mepexi OyB 3MOHTOBaHWIA BipHO.
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DyHKUiOHYBaHHSA

Butskka obnagHaHa naHenmio KOMaHa 3 KOHTpOrem
LIBWAKOCTi BUTArYBaHHS Ta KOHTPONEM CBIiTNa [N OCBITIIEHHS
BapUIbHOI NOBEPXHI.

BukopucToByiiTe iHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BUMAgKy ocobnmeo
BMCOKOI  KOHLEHTpALji  KyXoHHWX napi. PekomeHzyemo
BKIIOYNTY BUTSDKKY 32 5 XBUNMH 4O MOYaTKy roTyBaHHS ixi i
3anUWUTK AOTO BKITKOYEHUM Ha npoTs3i 15 XBUMWH micns
3aKiHYEHHS rOTyBaHHs! i

MpucTpoi  ynpaBniHHS 3HaXOAATHCS Ha BEPXHIM  CTOPOHI
BMCYBHOI KOPOOK BUTSKKN.

Binkputn kopobky Ans gocTyny 4O MPUCTPOK YNpaBmiHHS i
MPUBECTM BUTSIKKY B Ait0.

Korm kopobka 3akpuTa, BCi (PYHKLi BUTSKKM BigKmtoueHi, 3a
BUMKIIOYEHHSIM CBITNa, KHOMKA SIKOTO 3HAXOAWTLCA Ha HUDKHIN
CTOPOHi kopoBkMm.

BinkpuBatoum 3HOBY KOpODOKy, BiJHOBMIOETLCA MONOXKEHHS
nonepesHboro  pexumy  poboTW | MOXNMBO  BMCBITUTU
BiNOBIAHI CBITOBI CUrHaNU.

T1. Kuonka BKI/BUKI ceitna (Led L1 BkmtoueHmit)

T2. Kuonka BWKIT — KHonka Bubopy WBMAKOCTI (MOTYXHOCTI)
BcacbiBaHus Bo3ayxa 1 (Led L2 Bmoyenuin)

T3. Knonka BuOOpY LUBMAKOCTI (MOTYXHOCTI) BTAryBaHHS
nosiTpsi 2 (Led L2+L3 BkntoyeHmir)

T4. KHonka BuGOpY LUBMAKOCTI (MOTYHOCTI) BTSryBaHHS
nosiTps 3 (Led L2+L3+L4 BkntoueHuit)

T5. KHonka BubOpY LBMUAKOCTI (MOTYXHOCTi) iHTEHCMBHOrO
BTAryBaHHs nositps (Led L2+L3+L4 sknioyeHnin + Led
L5 muratoumit) - TpuBamicte 5 XBUMMH — micns 4oro
BATS)KKA ~ BCTAaHOBMIOE ~ aBTOMATMYHO  CKOpICTb
(NOTYXHiCTb) BTAryBaHHS 2.

YnoBinbHeHe BUKNIOYEHHS BUTSKKM (Led Muraroumin):
MoXnMBO BCTaHOBUTK YMOBIMbHEHE BUKMIOYEHHS BUTSKKN
(BMKIT), Tpumaroum 3HoBY 6inblue YnM 2 XBUMMHM HaXaTow
KHOMKY LUBMAKOCTI (MOTY)XHOCTi) BTAryBaHHs, sika fi€ B Liei
MOMEHT.

Yac ynoBifnbHEHOTO BUKIIOYEHHS MaIoTb B HASIBHOCTI TiNbKM:
LUBnakicTb (MOTYXHICTb) BTAryBaHHS 1: 20 XBUMWH

LLBMAKICTb (MOTYXHICTb) BTAryBaHHs 2: 15 XBUNMH

LLBKAKiCTb (MOTYXHiCTb) BTAryBaHHs 3: 10 XBUNMH

LLBUAKICTb (MOTYXHICTb) BTArYBaHHS iHTEHCUBHE: 5 XBUNMH

CurHan HacuyeHHs inbTpiB

BuTsikka ocHalueHa (yHKLE, WO B perynspHUX MpoMixkax
yacy nornepempxae KopuctyBaya, Konu (inbTpu HacuyeHi i
noTpibHO NMpoBecTV NpodhinakTiHe 0BCyroByBaHHS.

CurHan HacuyeHHs inbTpiB 3aTpuMKM xkmMpy: Bukniovena
BuTskka (BIKI), Bei Led wBnakocTi (MOTYXHOCTI) BTAryBaHHs
BKIO4aThCs (iKCOBAHUM CBITNIOM Ha 40 CekyHa.

CurHan HacuyeHHsi ¢inbTPiB aKTMBOBAHOrO BYFiNNA:
BuknioyeHa Butsxka  (BWKI), Bci Led wswmakocTi
(MOTYHOCT) BTAryBaHHs MUraioTb NpoTsrom 40 cekyHA.
AKTMBaUMs CUrHany HacuyeHHs inbTpy aKTUBOBaHOrO
BYFNNA: CUrHan 4e3akTUBOBaHMIA, LObM 10ro akTuByBaTH,
BukntounTy BUTsKKY (BUKI) i HaxaTn ogHouacHo kHomku T3 i
T5 Ginblue uum Ha 3 cekyran, Led L3 i L5 noynyTs muratu.



Lllo6 pesaktveyBaTM nosTopiTb oOnepaujio Led L3 i L5
BKITIO4ATLCS (DiKCOBAHNM CBITMIOM.

loBepHeHH B BUWXIOQHWA CTaH CUrHany HacUYeHHA
¢inbTpiB:

B BuknioyeHomy craHi BuTskku (ON) HaxaTt kHonky T2
Bonblue Yum 2 cekyHau, Bei Led BkmioyaThCcst Ha KOpOTKUM
yac.

MpumiTka: fKWo HeobxigHO noBTOpWUTM 0BMABI onepauii y
BMMafKy akTWBHMX 000X cUrHaniB ((hinbTpy 3aTpUMKN Xupy i
(inbTpy aKTMBOBAHOIO BYriNns).

Dornsp
YBara! [epes OyAb-AKO onepauicld YUCTKU 4M
06cnyroByBaHHs, Bif'eaHaiiTe BUTAXKY Big

eNeKTPOMepeXi, BUTATYIOYM BUNKYy abo BiaKnouaouu
TONOBHUIA BUMMKAY XUTNa.

BuTsikka Mae YNCTUTMCh YacTo i Sik 30BHi Tak i B cepeauHi (No
KpanHiii Mipi 3 Takol X NepioguyHicTio K i gornsag 3a
dinbTpamu  Ana  3aTpuMaHHs  kupiB). s uMCTku
BMKOPWUCTOBYITE  CrieljanbHy — CEpBETKY,  HaMOyeHy
HeATpanbHUM PiaKAM MUIOYMM 3aC0B0M.

He BuKopuCTOBYiATE 3aC06M LU0 MatoThb abpa3vBHI MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BUKOHaHHS NpaBun YWLLEHHS i 3amiHu inbTpiB
MOXE MPWUBECTU OO0 PU3NKY BUHUKHEHHS MOXexi. ToMmy
PEeKOMeHyeMO JOTPUMYBATUCh NPUBEAEHNX IHCTPYKLA.
3HiMaeTbCs BCSKA BiAMOBIAAMNbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXMMBUMU
YLLUKO[DKEHHAMW ABUIYHA | MOXEXaMK, L0 BUHWKIW BHACTIAOK
HEBIPHOrO PEMOHTY abo He BUKOHAHHS  BULLEONMCAHNX
nonepemKeHb.

®inbTp 3aTPUMKU XKUpiB

Man. 10-12

lMoBWHEH unCTUTUCS OfMH pa3 B Micsup (abo komu cuctema
iHOMKauii nepenoBHEHHs (iNbTPIB, AKWO € Y Baliii MOAeni,
BKasye Ha [AaHy HeoOXigHICTb), 3  BMKOPUCTAHHAM
HearpecuBHMX MUiodMx 3acobis Bpy4yHy abo B mocyaoMuiouii
MaLLHI NPU HU3bKI TemnepaTypi | KOPOTKOMY LinKNI.

[Mpn MUTTi B NOCYAOMMIONIN MaLLMHI MOXE MaTh MicLie aeske
3HeDapBneHHs inbTpy,npoTe ioro inbTpytoui
XapaKTepUCTUKN 3aNULLAKOTECH HE3MIHHAMN.

ByrinbHui hinbTp (TinbkK B pexumi peumpkynsii)

Man. 11

HacuuenicTb ByrinbHOro inbTpy nepesipsieTbest nicns GinbLu
abo MeHL [OBroro BMKOPUCTaHHS B 3amnexHOCT Bif Tumy
MAMTW  Ta  PErynsipHOCTi  UMLLEHHS  XMPOMOTTINHAKYOrO
inbTpy. Y 6yAb-AkOoMy Bunagky HeoOXigHO —3aMiHATH
KapTpUIK NPUHaNMHI Yepe3 KOXHi YoTupu Micsli (abo konm
cucTeMa  iHAMKAUT HacuyeHocTi inbTpiB — SAKWO Taka
nepenbayeHa y BalLiit Mofeni - Bkasye Ha Taky HeobXigHICTb)
HE nignsrae MUTTIO Y4 MOHOBMEHHIO.
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3amiHa Nlamn

BuTsixka 0bnagHaHa CUCTEMOIO OCBITNEHHS HA OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).

L1011 3abe3neyytoTb ONTMManbHe OCBITNEHHS, TPUBAMICTb iX
B 10 pa3 BuLLa Bif 3BMYaifHUX Namno4ok Ta fatoTb 90%
€KOHOMIT enekTpoeHeprii.

LLlopo ix 3amiHv 3BepTaiTecs 40 CryX6m TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks (iksnes koduses majapidamises.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge muugi, voorandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

| Lugege juhised tahelepanelikult 1abi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

I Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

| Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pdorduge edasimiilja poole.

A Ohuabinéud

Tihelepanu! Arge lilitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on taiesti I6petatud.

Enne puhastus- v&i hooldustddd lilitage Shupuhasti
vooluvdrgust valja, témmates selleks pistiku seinakontaktist
voi lllitades voolu pealllitist valja. Kasutage paigaldus- ja
hooldustdddel kaitsekindaid. Lapsed, fiiisilise, vaimse voi
meelepuudega inimesed ja isikud, kellel ei ole seadme
kasutamise kogemust, vdivad seadet kasutada ainult
jarelevalve all véi siis, kui nende turvalisuse eest vastutav
inimene on Gpetanud neid seadet kasutama. Lastel ei tohi
lubada seadmega méngida. Arge kasutage Shupuhastit iima
Bigesti paigaldatud véreta. Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI
midagi toetada, kui seda ei ole eraldi margitud.  Kui
Shupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil vdi muul
kitusel todtavate seadmetega, peab ruum olema piisavalt
ventileeritud. Seadme torustikku ei tohi (ihendada
ventilatsioonististeemiga, mida kasutatakse muul otstarbel,
nditeks suitsugaaside eemaldamiseks seadmetest, milles
kasutatakse majapidamisgaasi v6i muid kituseid. Lahtise
tulega toiduvalmistamine Shupuhasti all on rangelt keelatud.
Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati véltida. Toidu praadimisel peab olema
hoolikas, et véltida &li Glekuumenemist ja suttimist.
Koédgiseadmete kasutamisel véivad Shupuhasti
kokkupuutepinnad markimisvaarselt soojeneda. Tuleb jargida
eeskirju, mida ametiasutused on suitsuérastuse tehniliste ja
ohutusmeetmete kohta kehtestanud. thpuhastit peab seest
ja valjast regulaarselt (VAHEMALT UKS KORD KUUS)
puhastama, pidades kinni kaesolevas juhendis toodud
hooldusnduetest.  Kui kaesolevas juhendis dhupuhasti ja
filtrite puhastamise kohta sétestatud ndudeid ei taideta, véib
tekkida tulekahju oht. Arge kasutage dhupuhastit ega jatke
seda seisma ilma korralikult paigaldatud lampideta, sest see
pdhjustab elektrilédgi ohu. Me ei vdta vastutust seadme
vigastuste ja kahjustuste eest, mis tekivad k&esolevas
juhendis sétestatud nduete eriramise tagajérjel.

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
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Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Siimbol wmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektr- ja
elektroonikaseadmete ja4tmete vastuvétupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid Oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle k&est te toote ostsite.

Seade on valja td6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ Elektromagnetiline Uhilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sd6ki valmistama ning lase sel todtada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
v0i auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada npiisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud  maksimaalset arajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mira.

ETTEVAATUST! Kéesolevaid juhiseid tapselt jargimata ja
seetdttu valesti paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed vdivad
pdhjustada elektriohtu.



Kasutamine
Ohupuhasti on mdeldud kasutamiseks valjatémbereziimis

@ voi 8hku filtreeriva toasisese ringlusega reziimis .

Paigaldamine

Markus. Stimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis
kuuluvad ainult méne mudeli juurde, v6i seadmed, mis ei
kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta.

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
55cm.

Kui gaasiplidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

Vérgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui 6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipddsetavas kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) vi kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka parast Bhupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

Tahelepanu! Enne kui lilitate hupuhasti uuesti elektrivérku
ja kontrollite, kas see to6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.
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Tootamine

Tulede ja témbemootori sisselilitamiseks
Bhupuhasti eeskdljel olevaid llliteid.

Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage kéige
suuremat kiirust. Soovitame véljatémbe sisse lilitada 5 minutit
enne sOdgitegemise algust ning jatta see pérast
sbdgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tdle.

kasutada

Juhtelemendid asuvad tdmbekapi véljatdmmatava sahtli
peamisel kiljel.

Et juhtelementidele ligi padseda ja tdmbekapp kéivitada,
avage sahtel.

Kui sahtel on suletud, on kdik témbekapi funktsioonid valja
lUlitatud, vélja arvatud valgustus, mille nupp asub ka kasseti
alumisel kljel.

Sahtlit uuesti avades kaivituvad eelmisel korral valitud
funktsioonid ja  sittvad pdlema ka  vastavad
valgustussignaalid.

T1. Tuli SEES/VALJAS nupp (LED L1 pdleb)

T2. Nupp VALJAS - tombekiiruse (-vaimsuse) nupp 1 (LED
L2 pdleb)

T3. Tombekiiruse (-vdimsuse) nupp 2 (LED L2 + L3 péleb)

T4. Tombekiiruse (-vdimsuse) nupp 3 (LED L2 + L3 + L4
pdleb)

T5. Intensiivse tdmbekiiruse (-vdimsuse) nupp 3 (LED L2 +
L3 + L4 pdleb, LED L5 vilgub) — kestus 5 minutit, seejérel
lilitub  Shupuhasti  automaatselt tdmbekiirusele (-
vdimsusele) 2

Ohupuhasti
vilguvad)
Ohupuhasti (VALJAS) viivitusega valjalilitamist on vaimalik
seadistada, kui vajutate uuesti vahemalt 2 sekundi jooksul
tdmbekiiruse (-vimsuse) nuppu, mis sel hetkel on aktiivne.
Viivitusega valjaltilitamise véimalikud seadistusajad:
tdmbekiirus (-vdimsus) 1: 20 minutit

tdmbekiirus (-vdimsus) 2: 15 minutit

tdmbekiirus (-vdimsus) 3: 10 minutit

intensiivne tdmbekiirus (-v8imsus): 5 minutit

viivitusega  véljaliilitamine  (LED-tuled

Kiillastunud filtrite mérguanne

Ohupuhasti annab korraparaselt teada, kui filtrid on
killastunud ja vajavad hooldust.

Rasvafiltri kiillastumise marguanne: kui dhupuhasti on vélja
lilitatud (VALJAS), siis kik tmbekiiruse (-véimsuse) LED-
tuled stittivad 40 sekundiks.

Soefiltri kiillastumise marguanne:kui 6hupuhasti on vélja
lilitatud (VALJAS), siis kik tSmbekiiruse (-vdimsuse) LED-
tuled vilguvad 40 sekundi jooksul.

Soefiltri kiillastumise méarguande aktiveerimine: see ei ole
tavaliselt aktivne, marguande aktiveerimiseks lllitage
Shupuhasti valja (OFF) ning vajutage korraga nuppe T3 ja TS
vahemalt 3 sekundi jooksul — LED-tuled L3 ja L5 hakkavad
vilkuma.

Desaktiveerimiseks korrake toimingut, LED-tuled L3 ja L5
jadvad pdlema.



Filtrite kiillastumise marguande lahtestamine

Lillitage 6hupuhasti sisse (SEES), vajutage nuppu T2
vahemalt 2 sekundi jooksul, kéik LED-tuled stittivad hetkeks.
Markus. Vajadusel korrake toimingut juhul, kui mélemad
mérguanded (sde- ja rasvafiltri omad) on aktiivsed.

Hooldus

Enne hooldustoid votke 6hupuhasti vooluvérgust vilja.
Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei vota endale mingit vastutust ebadigest kasitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabinbude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Rasvafilter

Joonis 10-12

Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v8i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsikliga.

Néudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 11

Soefilter kiillastub kas Ilihema vdi pikema kasutamise jarel:
olenevalt plidist ja sellest, kui regulaarselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassetti vahetada vahemalt iga
nelja kuu tagant (vdi kui filtrite killastumise indikaatorslisteem
(olemasolu korral) naitab, et seda tuleb teha).

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pimide valjavahetamiseks pdorduge teeninduskeskuse poole.
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LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
budu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gamlnant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kit viets,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

I |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

! Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo

vamzdziy savybiy.
! Prie§ jrengdami gaminj patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite

irengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

A Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiskai uzbaigtas.

Prie$ bet kokj priezitros ar valymo veiksma, reikia ijungti
gaubtq i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba iSjungiant jungikl.  |renginiu nepatariama naudotis
vaikams, Zmonéms su fizine arba protine negalia be uz juos
atsakingo asmens priezidros arba specialiy nurodymy.
Vaikams neturi bati leidZiama Zaisti su jrenginiu. Nenaudokite
gaubto, jei grotelées sumontuotos netaisyklingai. ~Gaubto
niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo naudojimo
bidas yra nurodytas kaip galimas. Patalpa turi biti gerai
vedinama, kai virtuvés gaubtas yra naudojamas kartu su kitais
dujiniy, jrenginiais. |siurbiamas oras neturi bati nukreiptas |
domtraukj, jtraukiantj garus, iSeinancius i§ dujiniy bei kity
jrenginiy. Grieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po
gaubtu. Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra,
todél jos reikia grieztai vengti. Kepant reikia prizidréti, kad
{kaites aliejus neuzsidegty. Naudojant kartu su maisto
gaminimo jranga kai kurios detalés gali stipriai jkaisti. Batina
laikytis vietos valdzios nustatyty dumtraukio techniniy bei
saugos taisykliy.  Gaubtq reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i§
vidaus (bent vieng karta per ménesj arba taip, kaip nurodyta
naudojimo instrukcijy knygeléje). Gaubto bei filtry valymo ir
keitimo instrukcijy, nesilaikymas didina gaisro pavojaus rizika.
Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova. |moné neatsako uz jvairius
nepatogumus, Zalg arba gaisra, kilus| nesilaikant jrenginio
naudojimo instrukcijy, nurodyty Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirlipindamas, kad $is gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
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bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkimg, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC (Tarptautiné elektrotechnikos komisija)
60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EN 55014-1; CISPR
(Tarptautinis specialus radijo trukdziy komitetas) 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumaZinti poveik{
aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausig greitj ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms
minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug
damy ar gary, o forsuotaja veikseng naudokite tik krastutiniais
atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma,
keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us)
veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite didZiausio Siame
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte jo skleidZiamg
triukSma,

DEMESIO! Siose instrukcijose nurodyty varzty ir jungiamujy
taisy trakumas gali sukelti elektrinio pobadzio pavoju.

Naudojimas
Sukurtos dvi gaubto naudojimo versijos: jtraukiamoji, kai oras

pasalinamas | iSore , ir filtruojamoji, kai vykdoma vidiné
oro recirkuliacija .

Irengimas

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami
priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba
detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 55cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, btina | tai atsizvelgti.

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia {jungti
gaubtq | rozete, atitinkancig galiojanius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
{diegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.



Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubta prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Veikimas

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greicio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.
Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didziausig greitj. Patartina jjungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciy.

Valdymo mygtukai yra gaubto iStraukiamosios plokstés
virSutinéje dalyje.

Atidarykite plokste tam, kad galétuméte pasiekti mygtukus, ir
jjunkite gaubta.

Esant uZdarytai gaubto plokstei, visos gaubto funkcijos negali
bati valdomos, i8skyrus apSvietima, kurio valdymo mygtukas
yra ir apatinéje plokstés dalyje.

Atidarius plokste, vél pradeda veikti pries tai jjungtos funkcijos
ir uzsidega atitinkami $viesos indikatoriai.

T1. Sviesy |J./1SJ. mygtukas (dega $viesos diodas L1)

T2. ISJ. mygtukas - 1 iStraukimo greicio (galingumo)
pasirinkimo mygtukas (dega Sviesos diodas L2)

T3. 2 istraukimo greiCio (galingumo) pasirinkimo mygtukas
(dega Sviesos diodai L2+L3)

T4. 3 iStraukimo greiCio (galingumo) pasirinkimo mygtukas
(dega Sviesos diodai L2+L3+L4)

T5. Intensyvaus istraukimo greicio (galingumo) pasirinkimo
mygtukas (dega Sviesos diodai L2+L3+L4 + mirksi
Sviesos diodas L5) — veikia 5 minutes, kurioms praéjus,
gaubtas automatiSkai persijungia | 2 iStraukimo greit]
(galinguma).

Gaubto iSjungimo uzdelsimas (mirksi Sviesos diodai):
Galima nustatyti gaubto i&jungimo (ISJ.) uzdelsima, dar kartg
paspaudziant jjungto greicio (galingumo) mygtuka, ir laikant ji
nuspaudus ilgiau nei 2 sekundes.

Galimas iSjungimo uzdelsimo laikas:

1 istraukimo greitis (galingumas): 20 minuciy,

2 i8traukimo greitis (galingumas): 15 minugiy,

3 iStraukimo greitis (galingumas): 10 minuciy,

Intensyvus istraukimo greitis (galingumas): 5 minutés

Filtry prisisotinimo signalas

Gaubte yra numatyta funkcija, kurios déka naudotojas
ispéjamas apie filtry prisisotinima, ir batinybe atlikti jy priezidra.
Riebaly filtro prisisotinimo signalas: esant i§jungtam
gaubtui (ISJ.), visi iétraukimo grei¢io (galingumo) $viesos
diodai jsijungia ir dega 40 sekundziu.

Aktyviosios anglies filtro prisisotinimo signalas: esant
iSjungtam gaubtui (18J.), visi iétraukimo greiio (galingumo)
Sviesos diodai jsijungia ir mirksi 40 sekundziy.

Aktyviosios anglies filtro prisisotinimo signalo jjungimas:
paprastai i funkcija yra i$jungta, norédami jg jjungti, iSjunkite
gaubtg (ISJ.), vienu metu paspauskite ir laikykite nuspaude
mygtukus T3 ir T5 ilgiau nei 3 sekundes, Sviesos diodai L3 ir
L5 pradés mirkseéti.

Norédami i§jungti funkcija, pakartokite veiksmus, tuomet
Sviesos diodai L3 ir L5 sijungia ir dega nemirksédami.



Filtry prisisotinimo signalo Salinimas:

Esant jjungtam gaubtui (|J.), paspauskite mygtuka T2 ir
laikykite nuspaude ilgiau nei 2 sekundes, visi Sviesos diodai
trumpam sijungs.

Pastaba: esant batinybei, pakartokite veiksmus, jeigu jsijungé
abu (riebaly filtro ir aktyviosios anglies filtro) prisisotinimo
signalai.

Priezitira

Démesio! Prie§ valydami prietaisa, i§junkite jj i$ elektros
tinklo. IStraukite kistuka i§ rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Gaubty, reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu,

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitiros
arba dél $iy nurodymy, nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras

10-12 pav.

Filtrg valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaploveéje pagal atitinkama, temperatirg ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés isliks
nepakitusios.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

11 pav.

Aktyvuotos anglies prisisotinimas jvyksta dél per ilgo
naudojimo, priklausomai nuo kepimo/virimo tipo ir riebaly filtro
valymo reguliarumo.

Bet kuriuo atveju reikia pakeisti déklg bent jau kas keturis
ménesius (arba kai filtro prisisotinimo sistema — jei nurodyta
jasy turimame modelyje — parodo, kad tai reikia atlikti).
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

Gartraukyje irengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly apSvietima, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.
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LV - ierikoSanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespéjamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostcéjs tika izveidots, lai iestktu diena gatavo$anas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas apstaklos.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. Pardosanas, nodo3anas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installedanu, lietoSanu un droSibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

! Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

A Drosibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriskd tikla, dz ko
ierikoSana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras fifiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslegt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdakSu vai atsledzot majokla kopéjo slédzi. lerice nav
domata, lai to izmantotu bérni vai cilvéki ar nepietiekamam
fiziskam, sensoridlam vai mentalam sp&jam, vai ar
nepietieko8am zindSanam un pieredzi, iznemot gadijumus,
kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca cilveks, kur§
ir atbildigs par vinu drosibu. Bériem ir jabat pieskatitiem, lai
tie nespélétos ar ierici. Nekad neizmantot gaisa noslcéju, ja
rezgis nav pareizi ierikots! Gaisa noslcéjs nekad netiek
izmantots, ka atbalsta konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri
noradits. Telpa ir jabdt pietiekamai ventilacijai, kad gaisa
noslicgjs tiek vienlaicigi izmantots ar citdm iericém, kuras
darbojas ar gazi vai citdm degvielam. lestiktam gaisam nav
jabat vérstam caurulé, kura tiek izmantota gazes vai citu
degvielu ieriéu dimu izvadiSanai. Ir stingri aizliegts pagatavot
&dienus “flambé” veida zem gaisa nosticgja. Atlkatas uguns
izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas. CepSana ir javeic
to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.
Pieejamas dalas var ievérojami sasildtties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai. Kas attiecas uz
tehniskiem un dro$ibas noteikumiem, lai izvaditu damus, tad ir
nepiecieSams stingri pieturéties pie vietéjo kompetento
autoritadu noteikumiem. Gaisa nostcgjs ir biezi jatir, gan no
arpuses, gan no iekSpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENESI jebkura gadijuma,nemot vérad to, kas ir skaidri
rakstits  81s  rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas
instrukcijas). Gaisa nosiicéja tiriSanas, filtru nomainiSanas un
tiriSanas normu neieveroSana provocé ugunsgréka risku.
Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elekiriska trieciena riska dél. Tiek
noraidita jebkura atbildiba par iespéjamiem kaitejumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocgja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.
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S ierice athilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkart&jai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvak$anu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi Sadam
prasibam.

+ Drodiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoS$anu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavo$ana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sisttmas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

UZMANIBU! Gadijuma, ja netiek instalétas skrives vai
fiksacijas ierices, ka to paredz 3is instrukcijas, tas var izraistt
elektriskas dabas riskus.



lzmantoSana
Gaisa nosicgjs tika izveidots, lai tas badtu izmantots

iestkSanas versija ar evakuéSanu uz arpusi @ vai ar filtru
ar iek$gju cirkulesanu

leriko$ana

Piezime: IpaSas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,
kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras
nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslicéja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 55cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecie$ams to ievérot.

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kurs ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicéja iekSpusé. Ja
nosdcéjam ir kontaktdak3a, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosiicgjam nav kontaktdaksas (tieSa pieslegSana pie
elektriskas sistemas) vai ari kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arm péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegsanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosdcéjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudrt ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.
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Darbosanas

izmantot taustus, kuri atrodas uz nostcéja priek3dalas lai
ieslegtu gaismas un iestk$anas motoru.

lzmantot  augstaku  atrumu TpaSas virtuves ddmu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iesukSanu 5
mindtes pirms édiena gatavoSanas sak$anas un neslégt to
ara vél 15 mindtes péc &diena gatavoSanas pabeigSanas.

Komandas atrodas uz gaisa noslicéja izvelkamas karbas
augséjas malas.

Atvert karbu, lai pieklitu pie komandam un iedarbinat gaisa
nosucéju.

Kad karba ir ciet, visas gaisa nostcgja funkcijas ir atslégtas,
iznemot gaismu, kuras tausts ir ar uz karbas apak$éjas
malas.

Atverot no jauna karbu, tiek atjaunots iepriek$éjais
darboSanas stavoklis un ir iespgjams redzét attiecigos
gaismas pazinojumus.

T1. Gaismu ON/OFF tausts (Led L1 ir ieslégts)

T2. Tausts OFF - 1.iesikSanas atruma (jaudas) izvéles
tausts (Led L2 ir ieslégts)

T3. 2.estkSanas atruma (jaudas) izvéles tausts (Led L2+L3
ir ieslegti)

T4. 3.iestk$anas atruma (jaudas) izvéles tausts (Led
L2+L.3+L4 ir ieslegti)

T5. Intensiva iestk$anas atruma (jaudas) izvéles tausts (Led
L2+L3+L4 ir ieslegti + Led L5 mirgulo) — ilgums 5
mindtes — péc ka gaisa nosicéjs automatiski uzstada
2.iestkSanas atrumu (jaudu).

Gaisa nosiicéja novélota izslégSanas (Led mirgujo):

Ir iesp&jams uzstadit gaisa nostcéja novéloto izslégSanos
(OFF), no jauna piespiezot ilgak par 2 sekundém iestikSanas
atruma (jaudas) taustu, kas ir aktivs taja bridi.  Pieejamie
noveélotas izslégSanas laiki ir $adi:

1.iestikSanas atrums (jauda): 20 mindtes

2. iestik8anas atrums (jauda): 15 mindtes

3. iestik8anas atrums (jauda): 10 mindtes

Intensivais iestkSanas atrums (jauda): 5 mindtes

Filtru piesatinasanas pazinojums

Gaisa nosiicajs ir aprikots ar vienu funkciju, kas ar regulariem
laika intervaliem, bridina lietotaju, kad filtri ir piesatinati un
tiem ir nepiecieSams tehnisko apkopi.

Prettauku filtra piesatinasanas pazinojums: Kad gaisa
nosdcajs ir izslégts (OFF), visi iesik3anas atruma (jaudas)
LED ieslédzas ar pastavigu gaismu uz 40 sekundém.

Aktivas ogles filtra piesatinaSanas pazinojums: Kad gaisa
nostcéjs ir izslegts (OFF), visi iesuk3anas atruma (jaudas)
LED mirgulo 40 sekundes.

Aktivas ogles filtra piesatinaSanas pazinojuma
iedarbinasana: parasti tas ir atslégts, un lai to iedarbinatu, ir
nepiecieSams izslégts gaisa nosticgju (OFF) un vienlaicigi
piespiest taustus T3 un T5 ilgak par 3 sekundém; LED L3 un
L5 saks mirgulot.

Lai atslégtu, ir jaatkarto operacija, LED L3 un L5 ieslégsies ar
pastavigu gaismu.



Filtru piesatinaSanas pazinojuma iestafiSana uz nulli
(reset):

Kad gaisa nosicgjs ir ieslegts (ON), ir japiespiez tausts T2
ilgak par 2 sekundém, visi LED uz Tsu laika posmu ieslégsies.
Piezime: ja tas ir nepiecieSams, atkarot operaciju gadijuma, ja
abi pazinojumi (prettauku filtrs un akfivas ogles filtrs) ir
iedarbinati.

Tehniska apkalposana

Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslégt
gaisa nosiicéju no elektribas.

Gaisa noslicéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat biezi, cik bieZi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur§ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturo$u produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomainidanas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespéjamiem dzinéja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskas apkalpo$anas vai augstak minéto bridinajumu
neievéro$anas dé|.

Prettauku filtrs

Attéls 10-12

Prettauku filtram ir jabdt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kGt nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 11

Oglu filtra piesatinaSanas paradas péc diezgan ilgas
izmanto$anas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas regularitates. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridzu maksimums katrus ceturto ménesi (vai kad
filtru pie$atinasanas noradijumu sistéma - ja to paredz Jasu
modelis — uzrada $o nepiecieSamibu).

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomaini$ana

Gaisa noslcéjs ir aprikots ar apgaismo3anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodro$ina optimalu apgaismo$anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

NomainiSanai griezties uz tehniskas apkalpoSanas servisu.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepoStovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo ku¢ansku upotrebu.

| Vazno je da sacuvate ovaj priruénik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U slu¢aju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

! Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektriéne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

I Pre nego $to ponete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

A Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iScenja, iskopCajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopCate opsti prekida¢ koji imate u kudi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat. Obavezno
kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom. Nikad ne
koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali reSetku!
Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno. Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu
mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa
drugim aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili
neko drugo gorivo. Usisavani vazduh se ne sme provoditi u
cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode
aparati na gasno sagorevanije ili drugu vrstu goriva. Strogo se
zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske
nape. Upotreba nekontrolisanog plamena je $tetna za filtere i
moze da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slucaju. Prilkom przenja hrane kontroliSite da se
prezagrejano ulie ne zapali. Delovi kojima je mogu¢ pristup
se mogu prilicno zagrejati kada se koriste zajedno sa
aparatima za kuvanje. Sto se tice tehnickih i bezbednosnih
mera koje se moraju provoditi s obzirom na izbacivanje
dimova , strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti. Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo
iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je
napisano u uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
priruénik). NepoStovanje pravila o ¢iS¢enju kuhinjske nape i
zamene ili ¢iScenja filtera povecava moguénost izbijanja
pozara. Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez

vazne
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pravilno montirane lampe jer postoji rizik od elektricnog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nain korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirmom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTin An3ajHupaHu, TECTUPaHU W MPOWU3BESEHM Y cknapy
ca:

+ besbearocHum nponmeuma: EH / UEL| 60335-1; EH / UEL
60335-2-31, EH / MEL| 62233.

+ Mponucuma o nepchopmaHcama: EH / VEL, 61591; UCO
5167-1; UCO 5167-3; UCO 5168; EH / MEL| 60704-1; EH /
MEL| 60704-2-13; UCO 3741; EH 50564; VEL| 62301.

« EML; EH 55014-1; LIUCMP 14-1; EH 55014-2; LIUCMP 14-
2; EH/ VEL| 61000-3-2; EH / MEL| 61000-3-3.

Mpepnosn 3a npaBuMHO Kopuifewe y Luby CMarera
yTiUaja Ha KWBOTHY CpeawHy: YkibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy Gp3nHy kafa MoYHeTe ca KyBareMm W ApxuTe ra
YKIbYYEHUM jOLU HEKOMUKO MUHYTA HaKOH 3aBpLLUEHOr KyBakba.
lMosehajTe Bp3nHy camo y cryyajy BENUKE KOMUUYMHE auMa W
nape W KOpucTUTE nojayaHy BpauHy (€) camo y eKkCTpeMHUM
cutyaumjama. 3amenuTe yrarb duntap(e) camo kapa je To
notpebHo pna 6ucte oppxanu egUKacHOCT CMarberba
HenpujaTHuX mupuca. Ounctute cuntep (e) 3a yknawarwe
macHohe kapga je To motpebHO 3a oppxasawe [obpe
edmkacHocTM Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumanhi
NpeyYHUK cucTeMa AUMOBOAA HABEAEHOr Y OBOM MPUPYYHMKY
na bucte onTuMKU30Banu eUKacHOCT U CMakbuIu Byky.
PAZNJA! Ukoliko ne instalirate ove $rafove i zavrinjeve u
skladu sa ovim uputstvima, to moZe dovesti do elektriéne
opasnosti.



Koristenje
Ova kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj

verziji sa izbacivanje npolje , ili filtracijskoj verziji sa
unutarnjim kruZenjem

Instalacija

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su
opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili
se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da
kupite.

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektriCnim kuhinjama i 55cm cm u slu€aju da se radi
o0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutraSnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupa¢nom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili uti€nica nije postavljena na pristupanom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona I, u skladu sa praviima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da i je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.
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Funkcionisanje

Kuhinjska napa je opremliena komandnom tablom koja
podeSava brzinu usisavanja i kontroliSe ukljucivanje svetala
da bi se osvetlila povrsina za kuvanje.

UkljuCite vecu brzinu u sluaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego Sto pocnete sa
kuvanjem i da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrSetka kuvanja.

Kontrolna tabla nalazi se na vrhu izviacive fioke aspiratora.
Otvorite fioku da biste pristupili kontrolnoj tabli i ukljucili
aspirator.

Kada je fioka zatvorena sve funkcije aspiratora su
onemogucene, osim svetla, &iji se prekida¢ takode nalazi na
donjoj strani fioke.

Otvaranjem fioke ponovo se uspostavija prethodni nacin
funkcionisanja, te je moguce videti odgovarajuce svetlosne
signale.

T1. Taster ON/OFF svetla(Ind.svetlo Led L1 uklju€eno)

T2.Taster OFF - Taster za izbor brzine (snage) usisa 1
(Ind.svetlo Led L2 uklju¢eno)

T3.Taster za izbor brzine (snage) usisa 2 (Ind.svetla Led
L2+L3 ukljucena)

T4.Taster za izbor brzine (snage) usisa 3 (Ind.svetla Led
L2+L3+L4 ukljucena)

T5.Taster za izbor intenzivne brzine(snage) usisa
(Ind.svetla Led L2+L3+L4 ukljucena + Ind.svetlo Led L5
treperi) - trajanje 5 minuta - nakon toga aspirator
automatski postavlja brzinu(snagu) usisa 2.

Kasnije iskljucivanje aspiratora (Ind.svetla Led trepere):
Moze se postaviti i kasnije iskljucivanje aspiratora (OFF) na
nacin da ponovo pritisnete duze od 2 sekunda taster
brzine(snage) usisa koji je aktivan u tom trenutku.

RaspoloZiva vremena kasnijeg iskljucivanja su:

Brzina (snaga) usisa 1: 20 minuta

Brzina (snaga) usisa 2: 15 minuta

Brzina (snaga) usisa 3: 10 minuta

Brzina (snaga) usisa intenzivna: 5 minuta

Signalizacija zasicenja filtara

Aspirator je opremljen funkcijom koja u pravilnim vremenskim

periodima upozorava korisnika kada su filteri zasiceni te se

mora obaviti odrzavanje.

Signalizacija zasicenja filtera za uklanjanje masnoce:

Kada je aspirator isklju¢en (OFF) sva ind.svetla Led brzine

(snage) usisa se fiksno ukljucuju u trajanju od 40 sekunda.

Signalizacija zasicenja aktivnog karbonskog filtera: Kada

je aspirator isklju¢en (OFF) sva ind.svetla Led brzine (snage)

usisa trepere u trajanju od 40 sekunda.

Signalizacija zasi¢enja aktivnog karbonskog filtera: ona je
obi¢no deaktivirana, da biste je aktivirali, iskljucite
aspirator (OFF) i istovremeno pritisnite tastere T3 i T5
duze od 3 sekunda, ind.svetla Led L3 i L5 ¢e poceti da
trepere.

Da biste deaktivirali ponovite operaciju, ind.svetla Led
L3 i L5 se fiksno ukljuéuju.

Reset signalizacije zasi¢enja filtara:

Kada je aspirator ukljucen (ON) pritisnite taster T2 duze od 2
sekunda, sva ¢e se ind.svetla Led nakratko ukljuciti.
Napomena: ako bude potrebno, ponovite operaciju ako budu
aktivne obe signalizacije (filtar za uklanjanje masnoce i onaj
karbonski).



Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije c¢iScenja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utikac iz uticnice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Kuhinjska napa se mora €esto prati (barem toliko esto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za ¢iSenje koristite meku ovlazenu krpu i teéne
neutralne deterdzZente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu. NE
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Upozorenje: Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od poZara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna ostecenja
izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepo$tovanja navedenih upozorenja.

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 10-12

Treba da se odisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masSini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

SI. 11

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle manje vise duge
upotrebe s obzirom na vrstu kuhinje i uCestalosti pranja
filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju treba da
zamenite kartuSu maksimalno svako Cetiri meseca (ili kada
sistem za prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden
na modelu koji posedujete — govori o toj potrebi).

NE moze se prati ili obnavijati.

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologjji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta vecu od
tradicionalnih lampi i omogucuju ustedu elektriéne energije za
90% .

Sto se tige njihove zamene obratite se tehnickom servisu.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo

vsakrdno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali

pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz

tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih

plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena

izklju¢no za domaco uporabo.

| Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

| Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

I Napravi ne spreminjajte elektriCnih ali
lastnosti, ne posegajte v izpuSne odvode.

| Pred namestitvijo naprave se prepri€ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblad¢enega prodajalca in naprave ne namescajte.

A Opozorila

Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektricno omreZje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju€ena.

Pred vsakrdnim ciS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektritnega omrezja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo. Naprave naj ne uporabljajo
otroci ali osebe z niZjimi fizi€nimi, senzoriénimi ali umskimi
sposobnostmi in osebe brez ustreznih izkuSenj in znanja,
razen pod nadzorom ali ob pomo¢i odgovorne osebe, ki
poskrbi za njihovo vamnost. Otroke je treba imeti pod
nadzorom, da se ne bi igrali z napravo. Nape nikoli ne
uporabljajte, €e reSetka ni pravilno name$cena! Nape NIKOLI
ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen €e je to izrecno
dovolieno. Ko se kuhinjsko napo uporablja istoasno z
drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezraten. Vsesani zrak se ne sme
usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva. Pod
napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati. Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje
ne bi vnelo. Ob istocasni uporabi pecice, se lahko dostopni
deli moéno segrejejo. Kar zadeva tehnicne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drzati predpisov
pristojnih lokalnih oblasti. Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru
upostevajte, kar izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje v
tem prirocniku).  NeupoStevanje pravil ¢iSCenja nape ter
zamenjave in CiSCenja filtrov predstavija tveganje poZarov.
Nape ne uporabljajte oziroma je ne pusCajte z nepravilno
nameS¢enimi zarnicami, saj obstaja tveganje elektriCnega
udara.  Zavraamo vsakrSno odgovornost za morebitne
neprilike, Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz
neupoStevanja navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznatena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik

mehanskih
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prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC (EM zdruZljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv
na okolje: Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku
kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu
kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako
ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite
njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite sistem  cevi
maksimalnih diametrov, naveden v tem priro¢niku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

POZOR! Ce pri namesc¢anju vijakov in pritrdil ne upoStevate
teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z elektricnim tokom.



Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni izvedbi z

zunanjim odvodom , ali v obtoéni izvedbi z notranjim
krozenjem

Instalacija

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski
dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso
dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti plagilu.

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrSini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 55cm pri
plinskih ali mesanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.
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Delovanje

Napa je opremljena s komandno plo$€o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
$e priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

Mehanizmi za upravljanje nape so na zgornji strani izvle¢nega
predala.

Odprite predal, da dostopite do mehanizmov za upravijanje in
vkljuite napo.

Ko je predal zaprt, so vse funkcije nape onemogocene, z
iziemo luci, katere tipka je vgrajena tudi na spodnji strani
predala.

Ko predal odprete, se ponovno vzpostavi nacin delovanja, ki
je bil izbran pred njegovim zaprtjem in prikazati je mogoce
ustrezne svetlobne indikatorje.

T1. Tipka ON/OFF za vklop in izklop luéi (LED dioda L1
sveti)

T2. Tipka OFF - tipka za izbiro 1. stopnje hitrosti (mogi)
delovanja (LED dioda L2 sveti)

T3. Tipka za izbiro 2. stopnje hitrosti (moci) delovanja (LED
diodi L2+L3 svetita)

T4. Tipka za izbiro 3. stopnje hitrosti (moci) delovanja (LED
diode L2+L3+L4 svetijo)

T5. Tipka za izbiro intenzivne stopnje hitrosti (moci)
delovanja (LED diode L2+L3+L4 svetijo + LED dioda L5
utripa) - trajanje 5 minut — zatem se napa samodejno
nastavi na 2. stopnjo hitrosti (moci) delovanja

Izklop nape z zakasnitvijo (LED diode utripajo):

Nastaviti je mogoce izklop nape (OFF) z zakasnitvijo. To
storite tako, da znova pritisnete tipko za izbiro stopnje hitrosti
(mogi) delovanja nape, ki je v danem trenutku izbrana, in jo
zadrzite pritisnjeno ve¢ kot 2 sekundi.

Izbirati je mogoce med naslednjimi ¢asi izklopa z zakasnitvijo:
1. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja: 20 minut

2. stopnja hitrosti (moci) delovanja: 15 minut

3. stopnja hitrosti (moci) delovanja: 10 minut

Intenzivna stopnja hitrosti (moci) delovanja: 5 minut

Indikator zasicenosti filtrov

Napa ima posebno funkcijo, ki v rednih ¢asovnih presledkih
opozori uporabnika na zasi¢enost filtrov in na potrebo po
njihovem ¢id€enju oziroma zamenjavi.

Indikator zasicenosti mascobnega filtra: Ko je napa
izklju¢ena (OFF), se vse LED diode hitrosti (moci) delovanja
prizgejo in stalno svetijo 40 sekund.

Indikator zasicenosti filtra z aktivnim ogljem: Ko je napa
izklju¢ena (OFF), vse LED diode hitrosti (moci) delovanja
utripajo 40 sekund.

Omogocenje indikatorja zasiCenosti filtra z aktivnim
ogliem: ta je obiCajno onemogocen; ¢e ga Zelite omogoiti,
izkljucite napo (OFF) in so¢asno pritisnite tipki T3 in T5 ter ju
zadrzite pritisnjeni ve¢ kot 3 sekunde. LED diodi L3 in L5



zagneta utripati.
Ce zelite indikator onemogogiti, ponovite zgomiji postopek;
LED diodi L3 in L5 stalno svetita.

Ponastavitev indikatorja zasi¢enosti filtrov

Ko je napa vkljuéena (ON), pritisnite tipko T2 in jo zadrZite
pritisnjeno ve€ kot 2 sekundi; vse LED diode kratko zasvetijo.
Opomba: po potrebi ponovite postopek, ¢e sta omogoCena
oba indikatorja zasienosti (maS€obnega filtra in filtra z
aktivnim ogliem).

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakr$nim ¢iScéenjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektri¢no napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Napa zahteva pogosto €i§cenje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiSCenje uporabljajte krpo, naviaZzeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.

lzogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za CiSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporocenim navodilom.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitno $kodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrzevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

Slika 10-12

Ocistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Ogleni filter (samo za obto¢no razlicico)

Slika 11

Filter z aktivnim ogliem se obi¢ajno zamasi po bolj ali manj
dolgotrajni uporabi, odvisno od tipa kuhinje in pogostosti
¢iSCenja protimas¢obnega filtra. Filter je treba zamenjati vsaj
vsake $tiri mesece (ali kadar je to razvidno iz sistema za
ugotavljanje zamasitve filtrov, Ce je to predvideno na vasem
modelu).

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

| Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U sluCaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

! Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri€ne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

I Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

A Upozorenja

Pozor! Ne prikljuujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢&iS¢enja ili odrZavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCuju¢i opCi
kuéni prekidac/sklopku. Ovaj aparat nije namijenjen uporabi
od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizicke,mentale
ili osjetne sposobnosti, i kojima nedostaje iskustva i saznanja
osim ako oni nisu nadgledani i obuceni kako upotrebljavati
aparat od osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost.
Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom. Na
upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili
mrezica pravilno montirana! Ne upotrebljavajte NIKADA napu
kao podlogu na koju ¢ete polagati predmete ukoliko to nije
jasno  naglaSeno. Prostorija treba imati  dovoljno
provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana
istovremeno s drugim aparatima na plinski pogon ili na drugo
gorivo. Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja
se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati
na plinski pogon ili drugo gorivo. Strogo se zabranjuje
pripremanje hrane na plamenu ispod nape. Koritenje
nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze izazvati
pozar ,u svakom slu¢aju bi ga trebalo izbjegavati. Drzite pod
kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjegli da se
pregrijano ulje zapali. Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati
kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje. Sto se tice
tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom na dimove,
strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti .
Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj
priruénik). Ne postivanje propisa o ¢iS¢enju nape i zamjene i
Ciscenja filtra povecava opasnost od pozara. Ne
upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elekirinog udara.
Otklanjamo  bilo  kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
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proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektri¢ni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utiecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drzite je ukljuCenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite uglien filtar/e samo kada je to
potrebno da biste odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. OCistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanjli
buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka i zakovica u skladu s
ovim uputama moze stvoriti rizik od elekiri€ne opasnosti.



Koristenje
Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj

verziji sa izbacivanjem vani @ ili filtracijskoj verziji sa
unutrasnjim kruzenjem

Postavljanje

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii
pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 55cmu
slu€aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.
Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utikag, poveZite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snhazi i koji je
postavljen na pristupa¢nom mjestu €ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavijen na pristupa¢nom mijestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekidaC koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego Sto ponovno poveZete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravino
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.
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Funkcioniranje

Napa ima upravijacku ploéu s kontrolom brzine isisivanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrsine za kuhanje.
Upotrebljavajte vecu brzinu u slu€aju velikog prisustva pare u
kuhiniji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
§to ste zavrSili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

Upravljacka plo¢a nalazi se na vrhu izviacive ladice kuhinjske
nape. Otvorite ladicu kako biste pristupili upravijackoj ploci i
ukljucili napu.

Kada je ladica zatvorena sve funkcije kuhinjske nape su
onemogucene, osim svjetla, za koje se prekida¢ takoder
nalazi na donjoj strani ladice.

Otvaranjem ladice ponovno se uspostavija prethodni nacin
funkcioniranja, te je moguce vidjeti odgovarajuce svjetlosne
signale.

T1. Tipka ON/OFF svjetla(Ind.svjetlo Led L1 ukljueno)

T2. Tipka OFF - Tipka za odabir brzine (snage) usisa 1
(Ind.svjetlo Led L2 ukljuéeno)

T3. Tipka za odabir brzine (snage) usisa 2 (Ind.svjetla Led
L2+L3 ukljucena)

T4. Tipka za odabir brzine (snage) usisa 3 (Ind.svjetla Led
L2+L3+L4 ukljuCena)

T5. Tipka za odabir intenzivne brzine(snage) usisa
(Ind.svjetla Led L2+L3+L4 ukljuéena + Ind.svjetlo Led L5
treperi) - trajanje 5 minuta - nakon toga kuhinjska napa
automatski postavlja brzinu(snagu) usisa 2.

Kasnije iskljucivanje kuhinjske nape (Ind.svjetla Led
trepere):

Moze se postaviti i kasnije iskljuCivanje kuhinjske nape (OFF)
na nacin da ponovno pritisnete dulie od 2 sekunde tipku
brzine(snage) usisa koja je aktivna u tom trenutku.
Raspoloziva vremena kasnijeg isklju¢ivanja su:

Brzina (snaga) usisa 1: 20 minuta

Brzina (snaga) usisa 2: 15 minuta

Brzina (snaga) usisa 3: 10 minuta

Brzina (snaga) usisa intenzivna: 5 minuta

Signalizacija zasicenja filtara

Kuhinjska napa je opremljena funkcijom koja u pravilnim
vremenskim periodima upozorava korisnika kada su filtri
zasiceni te se treba obaviti odrZavanje.

Signalizacija zasi¢enja filtera za odstranjivanje masnoce:
Kada je napa iskljuéena (OFF) sva ind.svjetla Led brzine
(snage) usisa se fiksno ukljuéuju u trajanju od 40 sekundi.
Signalizacija zasicenja aktivnog karbonskog filtera: Kada
je napa isklju¢ena (OFF) sva ind.svjetla Led brzine (snage)
usisa trepere u trajanju od 40 sekundi.

Signalizacija zasi¢enja aktivnog karbonskog filtera: ona je
obino deaktivirana, da biste je aktivirali, iskljucite kuhinjsku
napu (OFF) i istovremeno pritisnite tipke T3 i T5 dulje od 3
sekunde, ind.svjetla Led L3 i L5 e poceti treperiti.

Da biste deaktivirali ponovite operaciju, ind.svjetla Led L3 i L5
se fiksno ukljuéuju.



Reset signalizacije zasi¢enja filtara:

Kada je napa ukljucena (ON) pritisnite tipku T2 dulje od 2
sekunde, sva ¢e se ind.svjetla Led nakratko ukljuciti.
Napomena: ako bude potrebno, ponovite operaciju ako su
aktivne obje signalizacije (filtar za odstranjivanje masnoce i
onaj aktivni karbonski).

Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljucite op¢i
prekidac kuce.

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako Cesto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutraSnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u teku¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila o
zamijeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Slika 10-12

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost),  upotrebljavaju¢i  blage
deterdZente, rucno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 11

Do zasicenosti uglienog filtera dolazi nakon vise manje
produze upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti is¢enja
filtera za masno¢u. U svakom slucaju, kartuSu treba zamijeniti
najviSe svaka Cetiri mjeseca (ili kad sustav za pokazivanje
zasicenosti filtera — ako postoji na modelu kojeg posjedujete —
ukaze na potrebu za tim).

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvietu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.
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TR - Montaj ve kullanim talimatlar

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

I Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Gnemlidir.
Urliniin satiimasi, baskasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da irin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

| Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler igerir.

I Gerek (riin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

I Cihazin kurulumuna baglamadan énce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

A Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayin.

Her tlrli temizlik veya bakim isleminden 6nce, davlumbazin
fisini ¢ekmek veya evin ana salterine olan baglantisini
kesmek. suretiyle davlumbazin elektrik baglantisini kesin.
Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklari veya giivenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari stirece, cocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi
eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamistir. Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin
olmak igin izlenmelidir. Rahatsiz edici bir surtiinme sesi
duyulmaksizin  takilan davlumbazlari asla kullanmayin!
Davlumbaz, ozellikle belirtiimedikge ASLA destek yiizeyi
olarak kullaniimamalidir. Mutfak daviumbazi, diger yanma
gazlari veya yakitlari kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda
oda yeterli sekilde havalandinimalidir. Emilen hava, gaz veya
diger yakitiari yakan cihazlarin Urettigi dumanlarin atilmasi igin
kullanilan bir boruya verilmemelidir. ~Davlumbazin altinda
alevli pisirme kesinlikle yasaktir.  Agiga cikan alevlerin
filtrelere zarar vermesi ve yangin riski agisindan agik alevden
sakinin.  Her tirlli kizartma, yagin asin kizmasini ve
alevlenmesini engelleyecek sekilde dikkatle yapilmalidir.
Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler. Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve giivenlik
onlemler s6z konusu oldugunda, yetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek &nemli bir husustur.
Davlumbaz, hem igten hem digtan dizenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlar ile uyum iginde ilerlemek igin
gereklidir). Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi
yangin riskine neden olur.  Olasi elekirik soklarindan
kaginmak igin lamba dtizglin bicimde takilmadan daviumbazi
kullanmayin veya bu durumda birakmayin. Uretici, bu el
kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan kaynaklanan
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cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara karsi sorumluluk kabul
etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urlinin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Uriiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da drln ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak goriimemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  déntstimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Uriinlin geri donistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi icin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya (rlin(in saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmigtir:

+ Givenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre (izerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin éneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurlltiyl en disik seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.

DIKKAT! Bu talimatlara uygun olarak, montaj i¢in vida ve
diger pargalarin yerlestiriimemesi elektrik sisteminde tehlikeye
yol agabilir.



Kullanim

Davlumbaz disari tahliye yapan aspiratdr versiyonunda @

, yada dahilde devir daimli filtre eden versiyonunda

kullaniimalidir.

Kurulum

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup
sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte
temin edilir.

Ocagin uzerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 55cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

Ana gl¢ kayna§ davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut dlizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asin akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  saglayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyar:: Davlumbazi ana gli¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden dnce, ana giig
kaynagi kablosunun diizgtin takilip takilmadigini denetleyin.
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Gahstirma

Davlumbazin tzerinde aspirator hizinin ayarlandigi bir kontrol
paneli ve pisirme alani isiklarini kumanda eden bir lamba
anahtari bulunmaktadir.

Mutfakta asiri buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baslamadan o6nce ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha galigir durumda birakilmasi énerilir.

Komut tuglan davlumbazin ¢ikartilabilir - bolimiiniin  Ust
kisminda bulunur. Komut tuslarina erismek igin bélimi agip
davlumbazi galistiriniz. Boliim kapali oldugunda davlumbazin
tim komutlar devre digidir. Sadece bélimim alt kisminda
bulunan aydinlatma tusu galisir haldedir.

B6lim yeniden acildiginda bir dnceki calisma konumu
devreye geger ve bu konuma bagli olan skl sinyaller
gortintllenebilir.

T1. ON/OFF (AGIK/KAPALI) aydinlatma tusu (Led L1 yanik)

T2. OFF (KAPALI) tusu - tinci emme hizi (glci) tusu (Led
L2 yanik)

T3. 2inci emme hizi (glicii) tusu (L2+L3 yanik)

T4. 3iinci emme hizi (giicl) tusu (Led L2+L3+L4 yanik)

T5. Yogun emme hizi (gicti) tusu (L2+L3+L4 yanik + Led
L5 yanip soniyor) - daviumbaz 5 dakika boyunca bu
hizda caligtiktan sonra otomatik olarak 2inci emme
hizina (giictine) geger.

Davlumbazin  gecikmeli kapanmasi (Ledler yanik
durumda):

O anda galisir durumda olan emme hizi (gucd) tusuna 2
saniyeden fazla basildiginda davlumbazin gecikmeli kapanma
fonksiyonu (OFF) aktif hale getirilir.

Gecikmeli kapanma stireleri agagida belirtilmistir:

1inci emme hizi (giicl) : 20 dakika

2inci emme hizi (glicu) : 15 dakika

3uncti emme hizi (gtict) : 10 dakika

Yogun emme hizi (glict) : 5 dakika

Filtre doyum noktasi uyarisi

Davlumbaz, belli stireli araliklarla, filtrelerin doyum noktasina
ulagildigini ve bakima ihtiyag oldugunu belirten 6zel bir
fonksiyon ile donanmistir.

Antiyag filtresi doyum noktasi uyarisi: Davlumbaz kapali
konumdayken (OFF) emme hizinin (glciinin) tim Ledleri 40
saniye boyunca yanmaya baglar.

Aktif karbon filtresi doyum noktasi uyarisi: Davlumbaz
kapall konumdayken (OFF) emme hizinin (giictiniin) tim
Ledleri 40 saniye boyunca yanip sénmeye baglar.

Karbonlu filtre doyum noktasi uyansini aktif duruma
getirmek: bu fonksiyon normal durumlarda kapall
konumdadir. Bu fonksiyonu aktif duruma getirmek icin
davlumbazi kapatip (OFF) 3 saniye boyunca ayni anda T3 ve
T5 tuslarini basili tutunuz. L3 ve L5 Ledleri yanip sénmeye
baslar.

Bu fonksiyonu ertelemek igin ayni adimlari takip ediniz. L3 ve
L5 Ledleri yanmaya baglar.



Filtre doyum noktasi uyarisini sifirlama:

Davlumbaz agik konumdayken (ON) T2 tusunu 2 saniyeden
fazla bir stre boyunca basili tutunuz, Ledler kisa streligine
yanmaya baglar.

Not: Hem antiya§ hem de aktif karbonlu filtrelerinin doyum
noktasi uyarisinin  aktif konumda oldugu durumlarda
yukaridaki iglemi yeniden tekrarlayiniz.

Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim iglemini gergeklestirmeden
once, davlumbaz elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fig ve soketle bagl ise, fig prizden ¢ekilmelidir.
Davlumbazin igi ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gergeklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batirlmis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Griinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iligkin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirlmemesi ve filtrelerin degistirimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi éneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
guvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Yag filtresi

Sekil 10-12

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 11

Az gok uzun streli kullanimdan sonra pisirme tiriine ve yag
filtresinin dlizenli temizlenip temizlenmedigine bagl olarak
karbon filtre doymus olabilir.

Her halikarda, kartusu en azindan her dort ayda bir (veya
modelde bulunuyorsa filtre doygunluk gdsterge sistemi filtrenin
degistirilmesi  gerektigini gosterdigi zaman) degistirmek
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Lambalar degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistiriimesi icin teknik servise
bagvurunuz.
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